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NOTA 

Las signaturas de los documentos de las Naciones Unidas se componen de letras 
mayúsculas y cifras. La mención de una de tales signaturas indica que se hace referen- 
cia a un documento de las Naciones Unidas. 

Los documentos del Consejo de Seguridad (signatura S/. . .) se publican normal- 
mente en Suplementos trimestrales de los Documentos [o, hasta diciembre de 1975, 
Actas] Oficiales del Consejo de Seguridad. La fecha del documento indica el suple- 
mento en que aparece o en que se da información sobre él. 

Las resoluciones del Consejo de Seguridad, numeradas según un sistema que se 
adopto en 1964, se publican en volúmenes anuales de Resoluciones y decisiones del 
Consejo de Seguridad. El nuevo sistema, que se empezó a aplicar con efecto retroac- 
tivo a las resoluciones aprobadas antes del lo de enero de 1965, entró plenamente en 
vigor en esa fecha. 



2396a. SESION 

Celebrada en Nueva York, el sábado 18 de septiembre de 1982, a las 18 horas 

Presidente: Sr. Masahiro NISIBORI (Japón). 

Presentes: Los representantes de los siguientes Estados: 
China, España, Estados Unidos de América, Francia, 
Guyana, Irlanda, Japon, Jordania, Panama, Polonia, 
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, Togo, 
Uganda, Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas y 
Zaire. 

Orden del día provisional (S/Agenda/2396) 

1. Aprobación del orden del día. 

2. La situación en el Oriente Medio: 

a) Carta, de fecha 4 de junio de 1982, dirigida al 
Presidente del Consejo de Seguridad por el Re- 
presentante Permanente del Líbano ante las Na- 
ciones Unidas (W15162); 

6) Carta, de fecha 28 de julio de 1982, dirigida al 
Presidente del Consejo de Seguridad por los Re- 
presentantes Permanentes de Egipto y de Fran- 
cia ante las Naciones Unidas (W15316); 

c) Carta, de fecha 16 de septiembre de 1982, dirigi- 
da al Presidente del Consejo de Seguridad por el 
Representante Permanente del Líbano ante las 
Naciones Unidas (W15392). 

Se declara abierta la sesion a las 18.45 horas. 

Aprobación del orden del dia 

Queda aprobado el orden del día. 

La situación en el Oriente Medio: 

a) Carta, de fecha 4 de junio de 1982, dirigida al Presi- 
dente del Consejo de Seguridad por el Representante 
Permanente del Líbano ante las Naciones Unidas 
(Wl5162); 

b) Carta, de fecha 28 de julio de 1982, dirigida al Presi- 
dente del Consejo de Seguridad por los Representan- 
tes Permanentes de Egipto’y de Francia ante las Na- 
ciones Unidas (W15316); 

c) Carta, de fecha 16 de septiembre de 1982, dirigida al 
Presidente del Consejo de Seguridad por el Repre- 
sentante Permanente del Líbano ante las Naciones 
Unidas (W15392) 

1. El PRESIDENTE (interpretacidn del inglés): De 
conformidad con las decisiones adoptadas en sesiones an- 
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teriores [sesiones2374a., 2375a., 2377a., 2385a., 2389u. y 
2394a.1, invito a los representantes del Líbano y de Israel 
a tomar asiento a la mesa del Consejo; invito al represen- 
tante de la Organizacion de Liberación de Palestina 
(OLP) a tomar asiento a la mesa del Consejo; e invito a 
los representantes de Cuba, Egipto, la India, Kuwait, el 
Pakistán y la República Arabe Siria a ocupar los lugares 
que les han sido reservados en la sala del Consejo. 

Por invitacion del Presidente, el Sr. Tuéni (Líbano) y el 
Sr. Blum (Israel) toman asiento a la mesa del Consejo; el 
Sr. Terzi (Organizacion de Liberacidn de Palestina) toma 
asiento a la mesa del Consejo; el Sr. Roa Kourí (Cuba), 
el Sr. Abdel Meguid (Egipto), el Sr. Krishnan (India), el 
Sr. Abulhassan (Kuwait), el Sr. Mahmood (Pakistán) y el 
Sr. El-Fattal (República Arabe Siria) ocupan los lugares 
que les han sido reservados en la sala del Consejo. 

2. El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Deseo 
informar a los miembros del Consejo que he recibido car- 
tas de los representantes del Yemen Democrático y de 
Grecia en las que piden que se los invite a participar en el 
debate sobre el tema que figura en el orden del día. De 
conformidad con la practica habitual y con el consenti- 
miento del Consejo, propongo que se invite a dichos re- 
presentantes a participar en el debate sin derecho a voto, 
de acuerdo con las disposiciones pertinentes de la Carta y 
del artículo 37 del reglamento provisional. 

Por invitacion del Presidente, el Sr. AI-Ashtal (Yemen 
Democrático) y el Sr. Dountas (Grecia) ocupan los luga- 
res que les han sido reservados en la sala del Consejo. 

3. El PRESIDENTE (interpretacidn del inglés): Esta se- 
sion del Consejo de Seguridad ha sido convocada a raíz 
de un urgente pedido que me hizo el representante de Jor- 
dania en las primeras horas de hoy. 

4. Los miembros del Consejo han recibido una fotoco- 
pia de una carta de fecha 18 de septiembre dirigida al P,re- 
sidente del Consejo por el representante de Grecia en la 
cual pide una reunion urgente. El texto de dicha carta será 
publicado como documento del Consejo con la signatura 
s/15401. 

5. Deseo señalar a la atención de los miembros del Con- 
sejo los siguientes documentos: S/15382/Add.2, que 
contiene una segunda adición al informe del Secretario 
General sobre la situación en la zona de Beirut, y W15399, 
que contiene el texto de una carta de fecha 18 de septiem- 
bre dirigida al Presidente del Consejo por el representan- 
te de Jordania. 



6. El Secretario General desea hacer una declaración y 
le doy la palabra. 

7. El SECRETARIO GENERAL (interpretacion del in- 
glés): Deseo informar al Consejo sobre los acontecimien- 
tos ocurridos desde la sesión celebrada por el Consejo 
ayer a la noche [2395a. sesión], en la que aprobó su reso- 
lucion 520 (1982). 

8. Inmediatamente después de aprobada dicha resolu- 
ción, telegrafié su texto al Ministro de Relaciones Exte- 
riores de Israel con la solicitud de que me enviara, antes 
de las 20 horas GMT del 18 de septiembre, información 
acerca de las medidas adoptadas o previstas por el Go- 
bierno de Israel para cumplir esa resolucion, así como 
cualquier otra información pertinente. Asimismo, impar- 
tí instrucciones al General Erskine, Jefe de Estado Mayor 
del Organismo de las Naciones Unidas para la Vigilancia 
de la Tregua en Palestina (ONUVT) en el sentido de que 
se pusiera en contacto con las autoridades israelíes en re- 
lación con esa solicitud. En el caso de que las autoridades 
israelíes aceptaran prestar su cooperación para reforzar 
el Grupo de Observadores en Beirut (GOB), el General 
Erskine estaba preparado para adoptar disposiciones de 
inmediato, en consulta con el Gobierno del Libano, para 
el envío de más observadores a Beirut. 

9, Esta ‘mañana, recibí, por conducto del Jefe de Esta- 
do Mayor del ONUVT, el siguiente mensaje del Ministe- 
rio de Relaciones Exteriores de Israel: 

“En razón del Año Nuevo Judío, no podía haber 
una respuesta oficial del Gobierno de Israel a la resolu- 
ción del Consejo de Seguridad en el plazo fijado para 
el informe del Secretario General. En todo caso, un alto 
funcionario del Ministerio de Relaciones Exteriores 
manifestó al Jefe de Estado Mayor del GNUVT, Gene- 
ral Erskine, que, tal como se había anunciado anterior- 
mente, la presencia de las fuerzas de defensa de Israel 
en Beirut occidental tenía una duración limitada y no 
limitaba en modo alguno el despliegue del ejército del 
Libano en ninguna parte de Beirut. Reitero que el Go- 
bierno de Israel había ordenado a las fuerzas de defen- 
sa de Israel que evacuaran sus posiciones en Beirut oc- 
cidental cuando el ejercito del Líbano estuviese listo 
para asumir el control de ellas, en coordinación con las 
fuerzas de defensa.de Israel. El Gobierno del Líbano 
había aceptado la propuesta del Gobierno de Israel de 
que se celebraran negociaciones a esos efectos entre 
oficiales israelíes y oficiales del ejército del Líbano. En 
esas negociaciones, se intercambiarían planes respecto 
de la evacuación de las fuerzas de defensa de Israel de 
Beirut occidental.” 

Posteriormente, la oficina del ONUVT en Jerusalén reci- 
bi6 del Ministerio de Relaciones Exteriores de Israel la si- 
guiente adición a la respuesta citada: 

“En el curso del día, de resultas de esas negociacio- 
nes, las fuerzas de defensa de Israel traspasaron varias 
posiciones al ejercito del Líbano, incluidas las ubicadas 
en la calle de los Bancos. También en el día de hoy, al 

enterarse de lo que había ocurrido en el curso de la 
noche, las fuerzas de defensa de Israel rodearon los cam- 
pamentos a fin de evitar una repetición de los hechos.“. 

10. Luego, a las 16.40 horas, recibí del Sr. Blum, repre- 
sentante de Israel, la información siguiente: 

“Las fuerzas de defensa de Israel estaban desplega- 
das al oeste de los campamentos y habían dejado abier- 
to el acceso al este ante la posibilidad de que el ejército 
del Líbano entrara en los campamentos y tomara posi- 
ciones en ellos como se preveía en el plan Habib. Ello 
no ocurrió. Cuando las fuerzas de defensa de Israel lo 
advirtieron, en la mañana del 18 de septiembre, rodea- 
ron los campamentos para proteger a la población.” 

Más tarde, se recibió del Sr. Blum un segundo mensaje, 
con el texto siguiente: 

“Se ha llegado a un acuerdo entre las fuerzas de 
defensa de Israel y las fuerzas armadas del Líbano en 
el sentido de que éstas entren en los tres campamen- 
tos, Fakhani, Sabra y Shatila, mañana (domingo)‘a las 
10 horas, hora local.“. 

ll. Los miembros del Consejo conocerán ya los infor- 
mes de los medios de informacibn acerca de los trágicos 
acontecimientos en Beirut occidental, Esta mañana, ob- 
servadores de las Naciones Unidas pertenecientes al GOB 
informaron lo siguiente. 

12. En el curso del día 17 de septiembre, se registraron 
enfrentamientos en el campamento Sabra, en los subur- 
bi,os meridionales de Beirut, y se observó la presencia de 
unidades Kataeb (la rama militar del Partido Falangista) 
en Bir Hassan y en las zonas del hospital y el aeropuerto, 
en las cercanías del campamento de Sabra. Según se in- 
formaba, alrededor de las 15 horas GMT, Beirut occiden- 
tal, salvo la zona del campamento de Sabra, estaba bajo 
control de las fuerzas de defensa de Israel. 

13. Entre las 16 y las 18.30 horas GMT del mismo día se 
escucharon explosiones muy esporádicas a una distancia 
no determinada al noroeste de Yarze, donde está ubicada 
temporalmente la oficina del Grupo. Cuatro minutos an- 
tes de la medianoche, hora GMT, se observaron bengalas 
sobre la zona de Sabra. 

14. En la mañana del 18 de septiembre, la totalidad de 
Beirut occidental estaba bajo el control de las fuerzas de 
defensa de Israel. Nuevamente se observó la presencia de 
unidades Kataeb, en Bir Hassan, en las cercanías del 
campamento Sabra, así como un número calculado en 
por lo menos 1.000 soldados de Kataeb, con tanques y 
vehículos, en la zona del aeropuerto. 

15. Dos equipos de observadores del GOB llegaron al 
campamento Sabra a las 8.30 horas GMT y encontraron 
pilas de cadáveres de hombres, mujeres y niños vestidos 
de civil que parecían haber sido asesinados en grupos de 
10 6 20. El campamento Sabra está dominado por dos 
posiciones de las fuerzas de defensa de Israel situadas a 
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. 200 y a 500 metros, respectivamente, al oeste del campa- 
mento. Según información recibida del ejército del Liba- 
no, las unidades observadas en las zonas de Bir Hassan, 
Sabra y el aeropuerto eran en realidad unidades de Ka- 
taeb mezcladas con fuerzas defacfo libanesas, proceden- 
tes del Líbano meridional. 

16. A las 18 horas GMT del 18 de septiembre, las fuer- 
zas de defensa de Israel estaban desplegadas en Beirut y 
sus alrededores y controlaban la ciudad con tropas meca- 
nizadas en los principales ejes y cruces, así como con pa- 
trullas de infantería. No se había observado que las fuer- 
zas de defensa de Israel se retiraran al sur o al oeste de la 
línea aproximada de separación de las fuerzas indicada en el 
informe de 15 de septiembre [&‘15382/Add.Z, púrr. 4. 
El despliegue del ejército del Líbano y de unidades de se- 
guridad interna también se mantenía sin variaciones, sal- 
vo algunos ajustes de menor importancia. Fuerzas libane- 
sas y fuerzas de Kataeb ocupaban puntos de control y 
controlaban el tráfico al este y al sur de la línea aproxi- 
mada de separación. Sin embargo, las fuerzas que se habían 
observado en la zona del aeropuerto durante la mañana 
ya no se encontraban allí a las 18.00 horas GMT. No se 
observaron elementos locales armados (Movimiento Na- 
cional Líbanes, Amal, Mourabitoun) al oeste ni al norte 
de la línea aproximada de separación de las fuerzas. 

17. En el período a que se refiere el informe, los observa- 
dores del Grupo seguían teniendo un grado considerable de 
libertad de movimiento. Su número seguía siendo de 10. 

18. Al recibir la primera noticia de los acontecimientos 
ocurridos en el curso de la noche, ordené al portavoz de 
las Naciones Unidas que hiciera la siguiente declaración 
en mi nombre: 

“El Secretario General ha escuchado con indigna- 
ción y horror las informaciones relativas a la matanza 
de civiles en Beirut occidental y, una vez más, insta en- 
carecidamente a que se ponga fin a la violencia”. 

19. Posteriormente, recibí la visita de los representantes 
de los Estados Unidos, Francia e Italia, quienes me entre- 
garon una declaración en la que se instaba a que se envia- 
ran de inmediato observadores de las Naciones Unidas a 
los lugares en que se había registrado el mayor número de 
víctimas y padecimientos en Beirut y sus alrededores. 
Asimismo, el representante del Líbano me comunicó que 
su Gobierno estaba de acuerdo con esa solicitud. 

20. A este respecto debo señalar que ya el 13 de junio de 
1982, había recomendado que se aumentara la dotación 
de observadores de las Naciones Unidas en la zona de 
Beirut, que en la actualidad son 10. He mantenido infor- 
mado al Consejo de Seguridad de las dificultades con que 
se ha tropezado para poner en práctica este plan, que el 
Consejo había hecho suyo en su resolución 516 (1982). 

21. Quiero asegurar a los miembros del Consejo que la 
imposibilidad de aumentar el numero de observadores de 
las Naciones Unidas en Beirut no se ha debido a falta de 
esfuerzos reiterados por obtener la cooperación necesa- 

ria. Los observadores que se encuentran en Beirut coope- 
raron en toda la medida de sus posibilidades con la fuerza 
multinacional mientras esta estuvo en Beirut y, desde su 
partida, han seguido suministrándonos, dentro de lo que 
sus medios les permiten, la mayor cantidad posible de in- 
formación directa. Deseo aprovechar esta oportunidad 
para rendir homenaje a estos bravos oficiales. 

22. Inmediatamente después de la visita de los tres re- 
presentantes, impartí instrucciones al General Erskine 
para que se pusiera de nuevo en contacto con las autori- 
dades israelíes a fin de obtener su cooperación para aumen- 
tar el número de observadores de las Naciones Unidas en 
Beirut. A este respecto, los miembros del Consejo habrán 
notado que los observadores de las Naciones Unidas en 
Beirut llegaron al lugar de las matanzas a las 8.30 horas 
GMT del 18 de septiembre y han estado informando de la 
situación. 

23, Sin embargo, me parece que, en la situación actual, 
no basta con observadores militares no armados, por va- 
lientes 0 numerosos que sean. 

24. Creo que también vale la pena observar que, en la 
zona de la Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en 
el Líbano (FPNUL) en el sur, la situación se ha manteni- 
do calma y la FPNUL ha logrado impedir que cualquier 
grupo armado hostigue a la población civil. 

25, El PRESIDENTE (interpretación del inglés): El pri- 
mer orador es el representante de la Organización de Li- 
beración de Palestina, a quien cedo la palabra. 

26. Sr. TERZI (Organización de Liberación de Palesti- 
na) (interpretación del inglés): Sabra y Shatila se han vis- 
to ahora inscritas sin gloria en los anales de la historia de 
las atrocidades, junto con Auschwitz y My-Lai, el Beirut 
occidental junto con el gueto de Varsovia y los judeonazis 
de Te1 Aviv junto con los nazis de Berlín. Los judeonazis 
han profanado el día de Rosh Hashanah, el Año Nuevo 
judío. Ha quedado señalado ahora en los anales de la his- 
toria como el Rosh Hashanah negro. Es un día de ver- 
güenza; un día de vergüenza en el que los judeonazis han 
insultado al judaísmo y a los judíos de todas partes al co- 
meter el más atroz y repugnante de sus crímenes. 

27. La responsabilidad de las tropas israelíes en Beirut 
es transparente. El Coronel israelí apostado afuera del 
campamento Shatila le dijo a los reporteros que él traba- 
jaba con base en dos principios: el primero, que la zona 
debía ser “purificada”, y purificar a una zona de sus resi- 
dentes no es más que una doctrina nazi, pertenece a la 
terminología nazi y forma parte de los hábitos nazis; el 
segundo, que el ejército israelí no debía verse involucra- 
do. Me sorprende esto, porque los hechos demuestran 
otra cosa. 

28. Se sabe que las tropas que tomaron por asalto el 
campamento son comandos israelíes que obtuvieron la 
ayuda de algunos milicianos pertenecientes a las tropas 
del renegado Haddad. Son los comandos del ejército is- 
raell quienes tomaron por asalto el campamento y come- 
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tieron esos crímenes. Los medios de comunicación y, es- 
pecialmente, el medio gráfico y visual de la televisión, nos 
han proporcionado mucha más información de la que 
podemos soportar. Se emplearon excavadoras para depo- 
sitar escombros sobre los muertos con el propósito de 
ocultarlos, pero sobresalían brazos y piernas de las pilas 
de cascotes, los brazos y piernas de mujeres y niños, de 
1 SO0 de ellos; efectivamente, 1.500 civiles indefensos, en 
su mayoría mujeres y niños, que fueron víctimas de una 
carnicería a sangre fría. Se hizo una redada entre los 
hombres, los alinearon frente a un paredón y los fusila- 
ron al estilo nazi; su último descanso lo encontraron en 
una tumba común. Hemos sido testigos de un holocaus- 
to, de un genocidio, en pleno 1982, y en este día negro de 
Rosh Hashanah. ¿Por cuánto tiempo más pueden los pa- 
lestinos, el Consejo de Seguridad y la conciencia de la 
humanidad mantener sus brazos cruzados, condenando, 
según palabras del Presidente Reagan, “con indignación 
y repugnancia”? LES esta la forma de entenderse con ta- 
les criminales? 

29. Tres médicos resultaron muertos fuera del Hospital 
Akka, a pesar de que ondeaban una bandera blanca. 
Fueron alcanzados por una granada de mano que hizo 
explosión. Un cuarto médico quedó gravemente herido. 
Los cuerpos de 1, SO0 civiles inocentes fueron esparcidos 
en toda una amplia zona; huelga una descripción de esto, 
pues probablemente todos lo han visto por la televisión. 

30. Sin embargo, los judeonazis de Te1 Aviv nos dicen 
que fue un hecho cometido por los milicianos cristianos o 
los falangistas cristianos, o tales o cuales cristianos. Esa 
forma de pensar tiene una tendencia maliciosa y criminal. 
Están tratando de crear una batalla entre cristianos y no 
cristianos; esto no es mas que otra prueba de su enfoque 
racista. Hacemos una advertencia sobre esas tendencias 
maliciosas. 

31. Se nos dijo que el ejército israelí estaba allí en mi- 
sión de paz y que las autoridades israelíes habían asegura- 
do a Ios Estados Unidos que se trataba de una misión de 
paz. ¿Qué misión de paz era esa? LEliminar a la gente? El 
ejército israelí no sdlo es responsable por ese crimen, sino 
que fue el que lo cometió. 

32. Cuando el Presidente Arafat y la OLP decidieron 
retirar nuestras fuerzas armadas de Beirut para evitar una 
mayor destrucción de la ciudad, confiamos en que se 
cumpliría lo que se nos estaba comunicando. Se había lle- 
gado a un acuerdo, mediante el cual: 

“Los palestinos no combatientes que respeten la ley 
y se queden en Beirut, incluidas las familias de quienes 
hayan partido, estarán sujetos a las leyes y reglamentos 
libaneses. Los Gobiernos del Líbano y de los Estados 
Unidos proporcionarán garantías adecuadas de seguri- 
dad de la manera siguiente: el Gobierno del Líbano 
proporcionará sus garantías sobre la base de afianzar 
las seguridades de los grupos armados con los cuales ha 
estado en contacto y el Gobierno de los Estados Unidos 
proporcionará sus garantías sobre la base de segurida- 
des recibidas del Gobierno de Israel y de la dirección de 

ciertos grupos libaneses con los cuales ha estado en con- 
tacto.” 

Ninguna de esas garantías demostró tener valor alguno. 

33, Quizás nos equivocamos en depositar nuestra con- 
fianza en 10s Estados Unidos; pero, idurante cuánto 
tiempo más puede evitarse que el Consejo de Seguridad 
participe en la protección de la vida de seres humanos? 

34. Los Estados Unidos emprendieron el despliegue 
provisional de una fuerza de aproximadamente 800 efec- 
tivos como parte de una fuerza multinacional Para Pro- 
porcionar asistencia adecuada a las fuerzas armadas liba- 
nesas mientras llevaban a cabo sus responsabilidades en 
relación con el retiro del personal palestino de Beirut. El 
personal palestino, como lo decidieron los palestinos, ya 
salió y se alejó de Beirut. Pero, iquién va a Proteger Y 
proporcionar salvaguardias a los civiles’? 

35. Sin embargo, nos sentamos aquí y deliberamos. A 
nuestro juicio, no es suficiente el mero hecho de enviar 
observadores y de dar autoridad al Secretario General 
para enviar a un grupo de observadores. Ello no disuadi- 
rá a los criminales. Hay que hacer algo más. El Consejo 
debería enviar una fuerza -y no estoy tratando de violar 
la soberanía del Líbano- pero mientras no haya garan- 
tías para la seguridad de nuestro pueblo, a menos que el 
Consejo proporcione el regreso de nuestra gente a sus 
hogares y les permita hacerlo; el Consejo tiene la respon- 
sabilidad de salvar a esa gente y afianzar su seguridad; de 
lo contrario, no permaneceremos inactivos mientras se 
cometen asesinatos a sangre fría. Estoy seguro de que el 
Consejo no tiene la intención de ver una ampliación de 
las repercusiones de tales crímenes. 

36. A nuestro juicio, la primera medida que debe adop- 
tar el Consejo es expulsar de esta sala a los criminales. 
Los criminales deben ser echados; no hay lugar aquí para 
criminales. Sí, el Consejo tiene el deber de invocar sus 
propios poderes que le han sido otorgados por la Carta 
de las Naciones Unidas. La gente tiene que respetar las 
decisiones del Consejo; ello está en la letra misma de la 
Carta. 

37. Pero un miembro permanente ha obstaculizado la 
labor del Consejo y ha mantenido aquí al criminal por- 
que se encontraba en connivencia con ese criminal. Algu- 
nos otros países participaron, con buena voluntad en la 
fuerza multinacional; creo que Francia e Italia se unieron 
a esa fuerza multinacional con toda buena voluntad y 
buenas intenciones. Pero, ¿qué lograron? Lograron el re- 
tiro de los elementos palestinos y otros elementos libane- 
ses que habían defendido a Beirut de los criminales, pre- 
parando así el terreno para que los criminales entraran en 
Beirut occidental y cometieran los crímenes horrendos 
que hoy está considerando el Consejo en esta reunión. 
Pero, ¿considerando para hacer qué? Esa es la responsa- 
bilidad del Consejo de Seguridad. La Carta confiere po- 
deres al Consejo de Seguridad. ¿Por qué no utilizarlos? 
LOS Criminales no tienen lugar aquí. Los judeonazis que 
practican actos de terrorismo estatal no tienen lugar aquí. 
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38. Sí, aún contamos con el apoyo y la comprensión del 
Consejo y seguimos convencidos de que se elevará a la al- 
tura de sus responsabilidades y defenderá y protegerá las 
vidas de seres inocentes. 

39. Sr. OVINNIKOV (Unión de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas) (interpretación del ruso): Hace escasamente 
dos semanas varios combatientes de la OLP se marcha- 
ron de Beirut occidental. Se marcharon a fin de salvar a 
la población civil de la capital del Líbano y de evitar vícti- 
mas. Ese fue un acto sumamente noble de carácter huma- 
nitario para la nación árabe que llevaron a cabo varios 
combatientes de la OLP. 

40. Ahora bien, jcómo se comportó Israel? Israel, en 
violación de todas las decisiones pertinentes del Consejo, 
hizo avanzar más sus tropas y ocupó totalmente la capital 
del Líbano. Hemos visto escenas de esto por la televisión: 
las tropas israelíes diparando y asesinando en masa des- 
piadadamente a todos los que podían haber defendido a 
la población civil en los campos de refugiados palestinos. 
Una vez hecho esto, las tropas israelíes rodearon los cam- 
pamentos de los refugiados palestinos y emplazaron allí 
sus tropas. Luego abrieron las puertas de esos campa- 
mentos para que los secuaces que ellos mantienen -10s 
soldados armados de los falangistas y las denominadas 
fuerzas de facto del Comandante Haddad- pudieran 
completar esos malvados crímenes. 

41. En esta tragedia del Líbano se ha escrito un nuevo y 
horrible capítulo que, en verdad, podría helar la sangre 
de las venas de cualquier persona honrada. Las inforrna- 
ciones de la capital libanesa indican que, al amparo de los 
ocupantes israelíes, se han cometido los crímenes más 
monstruosos contra la población civil indefensa. El al- 
cance, la escala y los métodos de estos crímenes sólo son 
comparables a los crímenes de los nazis de Hitler. 

42. Centenares de personas inocentes, incluyendo a an- 
cianos, mujeres con criaturas y familias enteras ya han 
sido metódicamente asesinadas a sangre fría. Este es el al- 
cance horripilante de esta tragedia, y éste es el regalo es- 
pantoso del Primer Ministro de Israel, Sr. Begin, en la 
víspera del Año Nuevo judío. 

43. Todos conocemos muy bien la letra: una puñalada 
en la espalda. Y los secuaces y verdugos fascistas -tan 
conocidos en la Unión Soviética, en Polonia, en Francia, 
en Italia y en las ciudades de otros países- eran muy co- 
nocidos de todos nosotros durante la segunda guerra 
mundial. 

44. Tras haber comenzado esta guerra inhumana contra 
el pueblo libanés, el agresor israelí finalmente se ha quita- 
do la máscara y ha transformado al país en un enorme 
campo de la muerte. 

45. En cuanto a la denominada “Paz para Galilea”, 
Icuánta hipocresía hay en esa consigna! Se ha convertido 
en un genocidio totalmente implacable contra los palesti- 
nos y los libaneses. Esos son “la paz y el orden” que tra- 
jeron al Líbano las bayonetas de los ocupantes israelíes. 

Es sumamente semejante al nuevo orden fascista en Euro- 
pa; los dos se parecen como dos gotas de agua. La Unión 
Soviética ha dirigido una advertencia con respecto a la in- 
vasión israelí del Líbano. 

46. Aquí la responsabilidad recae no sólo sobre Israel 
por su invasión del Líbano; esta nueva y horrible tragedia 
de Beirut dejará manchas de sangre en la conciencia de 
quienes dieron a los portadores de la muerte la oportuni- 
dad y los instrumentos para llevar a cabo sus crímenes, 
los que pusieron las armas en sus manos a fin de obtener 
una cobertura política y diplomática ante la indignación y 
la repugnancia del mundo entero. 

47. La delegacion soviética considera que el Consejo 
debe tomar medidas enérgicas y eficaces hoy -y subrayo 
“hoy"- para parar esta barbarie, esta matanza del pue- 
blo palestino, salvar a los que aún siguen vivos y contener 
al agresor. 

48. Sabemos muy bien que en muchas ocasiones Israel 
ya ha desacatado decisiones del Consejo. Por lo tanto, 
consideramos que la decisión que tomemos hoy debe con- 
tener una disposición a fin de que el Consejo en su con- 
junto, en su totalidad, incluyendo en particular a todos 
sus miembros permanentes, advierta a Israel de que de 
conformidad con el Artículo 25 de la Carta de las Nacio- 
nes Unidas está obligado a cumplir las decisiones del 
Consejo y ponerlas en práctica. La delegación soviética 
insistirá que se incluya tal disposición en el proyecto de 
resolución que votaremos hoy. Y si alguna delegación ob- 
jeta esa disposición, con cualquier pretexto que fuere, 
nos reservaremos el derecho a nombrar a esa delegación 
en una sesibn del Consejo para que el mundo entero sepa 
quién está tratando de proteger al agresor israelí, a los 
criminales israelíes, a los neonazis israelíes. 

49. Sr. NUSEIBEH (Jordania) (interpretación del in- 
glés): No puedo encontrar las palabras que puedan si- 
quiera remotamente expresar los sentimientos de horror y 
repugnancia de mi delegacion ante el crimen genocida, 
bárbaro y cobarde, que sólo los sionistas Begin, Shamir y 
Sharon, notorios terroristas, su camarilla y sus conocidos 
clientes a sueldo, son capaces de cometer a sangre fría, 
matando y mutilando a palestinos, hombres, mujeres y 
niños, jóvenes y ancianos, todos ellos inermes. 

50. Los medios de comunicación que esta tarde mostra- 
ron un fugaz vistazo de las víctimas de ese genocidio y 
luego en forma más detallada esta noche, advirtieron a 
sus auditorios que estuvieran preparados para la conmo- 
ción de ver esas horrendas escenas en que se arrojaba a 
las innumerables víctimas a fosas comunes utilizando ex- 
cavadoras y en que virtualmente todos los habitantes de 
esos campamentos de refugiados inermes, como los miem- 
bros pueden haber visto, fueron virtualmente aniquilados 
durante los dos meses y medio de bombardeo sionista con 
armas norteamericanas de destrucción en masa. No me 
sorprendió lo que vi, pues esta ha sido la incesante pauta 
de asesinato y destrucción que las bandas nazis de racistas 
sionistas han venido perpetrando contra el pueblo palesti- 
no desde que el ganador del Premio Nobel de la Paz, Me- 
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nachen Begin, profanó el sagrado suelo de la Tierra San- 
ta cuando llegó como inmigrante a Palestina en 1943. 

51. Practicamente no hay tiempo para dar detalles o 
condenar. Lo que enfrentamos hoy es la cuestión de la 
supervivencia de los palestinos desarraigados o bajo ocu- 
pación de la sangrienta cuchilla del carnicero. 

52. Las informaciones iniciales hablaban de la matanza 
de cerca de 1 SO0 refugiados. Pero nadie está todavía en 
condiciones de dar cifras y las excavadoras ya han ente- 
rrado a innumerables personas -como los israelíes lo 
hicieron en el sur- pero algunos valientes periodistas y 
algunos sobrevivientes tuvieron una visión fugaz de aque- 
llos que los criminales salvajes no tuvieron tiempo de en- 
terrar en tumbas más profundas. 

53. Los tanques israelíes han rodeado a los campamen- 
tos de refugiados palestinos desde que conquistaron a un 
Beirut indefenso hace tres días, y los aislaron del resto de 
la ciudad. Esto fue informado por la prensa de los Esta- 
dos Unidos y atestiguado por todos aquellos que han re- 
cibido despachos provenientes de Beirut. Los israelíes y 
sus secuaces, ya sea el renegado Comandante Haddad u 
otros, cometieron sus matanzas durante estos tres días 
bajo la protección de los tanques israelíes, y con la conni- 
vencia y participación, como Sharon dijo abiertamente 
que lo haría -según sus palabras-, “para borrar, elimi- 
nar, destruir”. Esos son los hechos preliminares y mu- 
chos más se pondrán de manifiesto bien prohto. 

54. La información transmitida al Consejo esta tarde 
pone en evidencia la participación de 1.500 comandos is- 
raelíes, como el observador de la OLP informó al Conse- 
jo. La verdadera cuestión que enfrenta el Consejo de Se- 
guridad es literalmente ser o no ser, porque nos hemos 
convertido en un ominoso órgano sin fuerza y, lamenta- 
blemente, un órgano estimado al que todo el mundo con- 
sidera paralizado por la inacción. Este es un concepto 
universal que no podemos permitir que continúe, pese al 
hecho de que cinco miembros permanentes son los guar- 
dianes principales de la paz y seguridad del mundo y los 
miembros no permanentes son los miembros elegidos libre 
y debidamente por los miles de millones de habitantes de 
todas las regiones y pueblos del mundo. El Consejo de 
Seguridad es el órgano ejecutivo más alto de las Naciones 
Unidas y está representado por todas esas delegaciones. 

55. El pueblo palestino ha sido y continúa siendo un 
pueblo y un territorio en fideicomiso, que fuera transmi- 
tido por la Sociedad de las Naciones a las Naciones Uni- 
das en 1947, hasta que a sus integrantes se les permitiera 
retornar a su patria y recuperar sus derechos inalienables. 

56. El Consejo, y especialmente sus cinco miembros 
permanentes, tiene el sagrado deber, conforme al Capí- 
tulo VII de la Carta de las Naciones Unidas, de enviar 
contingentes de fuerzas armadas para proteger al pueblo 
palestino de actos adicionales de genocidio. Puede alistar 
y obtener tantas fuerzas como necesiten, y aseguro al 
Consejo que las mismas pueden obtenerse de la inmensa 
mayoría de los Estados miembros. La Carta lo estipula 

específicamente, y nada menos puede aceptarse o defen- 
derse. 

57. Como lo expreso el Secretario General en su memo- 
ria anual sobre la labor de la Organización, el mundo está 
"peligrosamente cerca de una nueva anarquía interna- 
cional”‘. 

58. Las condenas han quedado totalmente desprovistas 
de sentido al igual que todas las reSOlUCiOnes, a las We Is- 

rael considera con desprecio y burla. Si el Consejo dejara 
de poner en vigor su claro mandato COnfOrme a la Carta, 

entonces la actitud mas honorable sería o bien que decla- 
rara su incapacidad de continuar funcionando 0 que halla- 
ra formas y medios de restaurar su autoridad Y respaldar 
sus responsabilidades solemnes, comenzando sin demora 
deliberaciones sobre cómo alcanzar esa meta. Esa Sería la 
salvación de las Naciones Unidas si es que hemos de man- 
tener a la Organización tal como la previeron los redacto- 
res de la Carta. 

59. Hay numerosas alternativas para subsanar la falta 
de una pronta acción en ese sentido, tales como, para de- 
cir lo mínimo, una honesta defensa propia individual, re- 
gional o alianzas sin reservas de los Estados y pueblos 
amantes de la paz en todo el mundo, que con toda razón 
se sienten amenazados en su existencia. Lo deshonesto es 
continuar en un rumbo que lleva a la inmovilidad y la 
inacción, que ha dado lugar a tanto sufrimiento y des- 
trucción para tantos pueblos que han depositado su con- 
fianza y seguridad en un guardián de la paz y la seguridad 
internacionales inmovilizado. 

60. Las matanzas repugnantes de que fueron objeto los 
refugiados palestinos inermes en Beirut durante los dos o 
tres días pasados, ponen de relieve esta necesidad impera- 
tiva. El Consejo, que es la espina dorsal de la comunidad 
internacional, tiene el deber de asegurar que los odiosos 
crímenes israelíes no queden sin castigo. 

61. El PRESIDENTE (interpretucidn del inglés): El si- 
guiente orador es el representante de Grecia a quien invi- 
to a tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular su 
declaración. 

62. Sr. DOUNTAS (Grecia) (interpretación del inglés): 
Le agradezco, Señor Presidente, por haber accedido a mi 
pedido de participar en este debate, de conformidad con 
la Carta de las Naciones Unidas, 

63. ES con perplejidad e indignación que mi Gobierno 
acaba de enterarse de la espantosa matanza de cientos de 
PaleStinOS inocentes en sus propios campamentos en Bei- 
rut. Seré extremadamente breve dado que no considero 
que sea eSte momento para retóricas, Un ejercicio de tal 
indole sería una falta de respeto por las victimas, asi como 
insensibilidad en lo que respecta a la trágica situación que 

sigue prevaleciendo en la República del Libano, cuya po- 
blación ha sufrido inmensamente, en especial en las ulti- 
mas semanas. 

64. El Consejo ha condenado en numerosas ocasiones 
la invasión israelí en el Líbano, así como las violaciones 
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del derecho que han tenido lugar posteriormente y que 
han dado lugar a sufrimientos humanos indecibles y a 
una destrucción material incalculable. 

65. En realidad no se necesita una resolución más, que 
simplemente repetiría a las anteriores y seguiría sin ser 
aplicada, en menosprecio del Consejo así como de la opi- 
nión pública internacional. Lo que se necesita es una re- 
solucibn urgente y sucinta que proporcione sin demora 
alguna -por ejemplo, dentro de las próximas 24 horas- 
medidas adecuadas y eficaces para proteger a los palesti- 
nos en el Líbano, así como a todos los civiles en ese país. 

66. Esperemos que los miembros del Consejo se pon- 
gan a la altura de la situación y en esa forma colaboren en 
la restauración de las condiciones de seguridad en Beirut. 
El propio prestigio y la credibilidad del Consejo, que por 
desgracia han sido tan gravemente deteriorados por fra- 
casos muy conocidos en el pasado, están otra vez más en 
juego. Es de esperar, entonces, que el Consejo se enfrente 
a ese desafío, que es a la vez moral y político. 

67. Sr. LIANG Yufan (China) (interpretacic+r del chi- 
no): Antes que nada, deseo agradecer al Secretario Gene- 
ral el informe que acaba de presentarnos sobre la situa- 
ción en Beirut occidental. 

68. La delegación china ha tenido conocimiento con 
gran estupor de que un número muy grande de palestinos 
inocentes, incluyendo ancianos, mujeres y niños, fue ase- 
sinado a sangre fría en dos campamentos de refugiados 
en Beirut occidental. Este crimen violento es el resultado 
directo de la invasión de las tropas israelíes de agresión a 
Beirut occidental y constituye otra deuda de sangre que 
han contraído las autoridades israelíes para con el pueblo 
palestino. 

69. El Gobierno y el pueblo de China condenan una vez 
más con firmeza la invasión de las tropas israelíes a Beirut 
occidental y las atrocidades fascistas cometidas por ellas. 

70. Apenas se ha secado la tinta de la resolución 520 
(1982), aprobada por el Consejo ayer, cuando las tropas 
agresoras israelíes han,cometido nuevos crímenes en Bei- 
rut occidental. Es un asunto extremadamente urgente de- 
tener al agresor y restaurar la soberanía del Líbano. 

71. A estos efectos, la delegación china entiende que el 
Consejo debería considerar la adopción de medidas ur- 
gentes y eficaces a fin de asegurar que se apliquen en su 
plenitud la resolución 520 (1982) y otras resoluciones per- 
tinentes, que se restaure la vida pacífica y normal en Bei- 
rut y la soberanía del Líbano, y que se asegure que no se 
perpetren mas asesinatos ni actos de violencia contra los 
civiles palestinos. 

72. Las autoridades israelies deben acatar las resolucio- 
nes pertinentes del Consejo y, en cumplimiento de la reso- 
lución 520 (1982), como primera medida, retirar inmedia- 
tamente todas sus tropas a la línea donde se encontraban 
antes del 15 de septiembre. Si las autoridades israelíes si- 
guen desafiando las resoluciones del Consejo y las firmes 
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exigencias de la comunidad internacional, el Consejo debe 
estudiar la adopcion de medidas serias para poner en 
práctica las sanciones necesarias contra los agresores. 

73. El PRESIDENTE (interpretacidn del ingks): El 
próximo orador es el representante del Líbano, a quien 
doy la palabra. 

74. Sr. TUENI (Líbano) (interpretación del inglés): No 
voy a demorar la acción del Consejo, por la cual todos 
clamamos, describiendo más de lo que se ha hecho hasta 
ahora la carnicería cometida en Beirut o expresando los 
sentimientos de horror y repulsión de la comunidad mun- 
dial y de los seres humanos decentes. 

75. He pedido la palabra para decir lo siguiente: que na- p 
die intente incriminar al Líbano por su trabajo sucio; que 
nadie, por deducción o por insinuación, intente acusar a 
ningún libanés de los actos horribles y criminales que han 
ocurrido en el Líbano para deshonra de nuestro suelo. 

76. Deseo decir que a pesar de lo que ha escuchado el 
Consejo en el informe del Secretario General, en el Líba- 
no ha habido una negativa clara del partido Kataeb 
-que fue mencionado por su nombre- a participar de 
ninguna manera en los horribles asesinatos que han teni- 
do lugar. Los libaneses, una vez más y como nunca, están 
unidos en la censura de toda acción de esta índole y en la 
expresión de su horror por ellas. 

77. Debo decir que quien haya proporcionado esta in- 
formación ha sido victima de la clara conspiración que, 
evidentemente, tiende a impedir que los libaneses cimen- 
ten su unidad y adelanten en el proceso de restañar sus 
heridas, restaurar su soberanía nacional y elegir un Presi- 
dente de acuerdo con la Constitución, el que, finalmente, 
tratará de unir al país y en esta forma permitirle que 
sobreviva. 

78. No sé a quién creer: si al Sr, Blum o al Presidente Rea- 
gan. El representante de Israel parece haber dicho al Se- 
cretario General que el ejército libanés no había tomado 
sus posiciones, pero le0 en las muy claras afirmaciones 
del Presidente de los Estados Unidos, Sr. Reagan, que el 
ejército libanés no ha podido hacerlo por la ocupación is- 
raelí que tuvo lugar a partir del miércoles. Reitero: las 
unidades del ejército libanés pudieron haber controlado 
la ciudad, pero se les obstaculizó ese esfuerzo por la ocu- 
pación israelí que tuvo lugar a partir del miercoles. El 
ejército libanés ya había comenzado a asumir sus respon- 
sabilidades, y lo estaba haciendo con mucha galanura. Se 
le impidió seguir haciéndolo y fue apartado del escenario. 

79. Ningún libanés, con o sin uniforme, pudo haber lle- 
gado al lugar del asesinato sin cruzar las líneas israelíes. 
Ello resulta muy claro si se estudia el mapa. Y mucho me- 
nos pudo haberlo hecho armado, o en un tanque, sin la 
aquiescencia -y no voy a decir más- de los israelíes. 

80. El ejército libanés está preparado para asumir sus 
responsabilidades otra vez. En realidad, ya ha empezado 
a hacerlo y continuará haciéndolo. iPero acaso ahora le 



estamos confiando al ejército liban& la tarea de cuidar 
las tumbas? 

81. Presiento en el Consejo el deseo de enviar fuerzas 
internacionales al Líbano. Presumo que se consultará al 
Gobierno libanés. Pero en espera de esas consultas, deseo 
decir que el ejército libanés, dará la bienvenida, sin duda 
a todo grupo internacional que subraye la credibilidad 
militar y política de todas las medidas de seguridad que se 
deben tomar; eso sería solo lo normal. 

82. En verdad, acabo de oír de parte de mi Gobierno 
que todos los comandantes de las fuerzas armadas libane- 
sas afirman que son capaces de hacer frente en plenitud a 
sus responsabilidades y de mantener la ley y el orden, así 
como controlar la situación. 

83. El Gobierno del Líbano ya había indicado en la for- 
ma más explícita su deseo de que la fuerza multinacional 
demorara su partida en el momento en que se la anunció. 
Cuando se lo consulte, el Gobierno deI Líbano responde- 
rá en una forma que pondrá énfasis en nuestra confianza 
en nosotros mismos y en nuestra capacidad de asumir 
nuestras responsabilidades plenamente, con o sin ayuda. 
Pero también mantendremos nuestra confianza en la co- 
munidad internacional y esperamos que tome todas las 
medidas que estime necesarias para restablecer la paz y la 
seguridad en el Líbano. 

84. El PRESIDENTE (interpretación del inglés): El 
siguiente orador es el Sr. Clovis Maksoud, Observador Per- 
manente de la Liga de los Estados Arabes, a quien el Conse- 
jo hizo una invitación en la 2347a. sesión, de conformidad 
con el artículo 39 del reglamento provisional. Lo invito a 
tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular su decla- 
ración. 

85. Sr. MAKSOUD (interpretacidn del ingle%): Hemos 
reanudado el debate en el Consejo un poco antes de lo 
que se habia previsto. El Consejo, confiando en la legiti- 
midad y la moralidad internacionales, esperaba que las 
24 horas de gracia concedidas al Secretario General para 
presentar un informe en cumplimiento de la resolución 520 
(1982) fueran mantenidas, por un lado, por el respeto de- 
bido al Consejo y, por otro, a causa de la celebración del 
Año Nuevo de la comunidad mundial judía. Parece ser 
que por parte de Israel no ha habido respeto de ninguno 
de estos dos elementos. Cito la declaración que hizo hoy 
el Presidente Reagan: 

“Durante las negociaciones que llevaron a la retirada 
de Beirut de la Organización de Liberación de Palestina, 
nosotros” -es decir los Estados Unidos- “recibimos 
seguridades de que las fuerzas israelíes no entrarían en 
Beirut occidental.“. 

86. LAcaso el Presidente Reagan no entendió bien a Is- 
rael? ¿Hubo una falta de comunicación entre Israel y los 
Estados Unidos? jAcaso no han desarrollado suficientes 
relaciones como para que pueda asegurarse una precisión 
semántica? LAcaso el Presidente de los Estados Unidos 
no está diciendo exactamente lo que sucedió o esta min- 

tiendo Israel al Presidente de 10s Estados Unidos? Dejo la 
respuesta ajuicio del Consejo y a la reevaluación Por lOS 

Estados Unidos de sus relaciones especiales con Israel. 

87. El Presidente continuó en SU declaración de hoy: j 

“También entendimos que, después de la retirada, uni- 
dades del ejército libanés podrían controlar la ciudad. 
Esas unidades” -como lo mencionó antes el Sr. ?ì1éni- 
“no pudieron hacerlo a causa de la OCuPaCion israelí 

que tuvo lugar a partir del miércoles. Con SU control 
militar de Beirut ayer, Israel pretendía que SU aCCi6n 

! 

impidiese el tipo de tragedia que ahora ha ocurrido.” 

Esto lo dijo el Presidente de los Estados Unidos, de quien 
se sabe que no es enemigo de Israel, quien no carece de 
simpatía por Israel. En realidad, las relaciones árabe- 
norteamericanas, en muchas ocasiones, no han estado en 
el nivel que buscábamos en gran medida a causa de esa 
relación especial de los Estados Unidos Y de Israel Y a 
causa de la especial simpatía, personal y de otra clase, 
que el Presidente Reagan mismo tiene por Israel. Empe- 
ro, ese es el juicio del Jefe de Estado quizás más cercano 
a Israel, Creo que ello debe ser un criterio adecuado para 
reforzar el juicio colectivo que durante largo tiempo ha 
existido con respecto a la conducta de Israel, a sus ten- 
dencias racistas, a su brutalidad, al uso indiscriminado de 
sus fuerzas contra los civiles. 

88. Nos reunimos hoy por una cuestión específica. Nos 
reunimos porque -y aquí tendría que disentir con el 
Sr, TUni- no fue a través de la calumnia y las insinua- 
ciones que Israel declaró que ciertas fuerzas libanesas lle- 
varon a cabo esa carnicería. Lo hizo específicamente en 
una declaración oficial, una declaracibn que hace ataques 
en todas las direcciones. Cito de esa declaración pre- 
parada; 

“Israel realizó una investigación con respecto a los in- 
formes de que al menos 100 palestinos habían sido asesi- 
nados en masa en dos campamentos de refugiados, pues- 
to que el Estado de Israel condena todo asesinato”. 

Estamos en vísperas de contemplar el surgimiento de un 
Israel muy humanista. Ellos no insinúan sino que dicen 
directamente en su declaración oficial: “Tan pronto como 
se descubrió que se estaba realizando una matanza”. A 
ellos les llevo algún tiempo hacerlo, porque no sabían 
nada al respecto, ya que Israel sabe cuándo no debe ver 
las cosas. Israel sabe cuándo hacer sus declaraciones. Is- 
rael no sabía que estaba ocurriendo una matanza en los 
campamentos de refugiados palestinos. Qué terrible trau- 
ma debe ser para el representante israelí que Israel sea 
acusado en el Consejo por todos, incluyendo al Presidente 
de 10s Estados Unidos. Probablemente -0 ciertamente- 
revelará un sentimiento de perplejidad ante este intento 
de rodear Y ahogar moralmente a ese régimen neonazi. 
Probablemente querrá demostrar que las autoridades y el 
ejérCit0 israelíes hicieron todo lo posible y que si no hubie- 

se sido Por la ocupación israelí de Beirut occidental se 
habría producido una matanza mucho mayor. sigo citan- 
do la declaración oficial israelí: “La matanza es solo una 
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prueba de lo que temíamos que podía ocurrir.” Porque 
ellos no sabían que esto iba a ocurrir bajo su control. La 
presencia de las fuerzas de defensa de Israel impidieron 
que ocurriera una matanza mucho mayor. Quizás Israel 
debiera presentar un proyecto de resolución al Consejo 
por el cual el Consejo le expresaría su agradecimiento por 
el noble y humano papel que Israel ha asumido ya que, en 
vez de 1.500 mujeres, niños y hombres muertos en los 
campamentos de refugiados palestinos, podría haber 
habido muchos más y su número podría aumentar maña- 
na si el Consejo no toma medidas inmediatas y activas. 

89. En estos momentos Israel no puede seguir engañan- 
do al mundo con falsas pretensiones. Los israelíes están 
tratando de echarle la culpa a los libaneses -quienes han 
comenzado un proceso de cohesión, unidad y reconcilia- 
ción nacional como cuestión de reorientación humana- 
y a quienes ellos han calificado en su declaración como 
“falangistas extremistas”, pese a que es bien conocido 
que nadie -ningún libanés ni ejército libanés alguno- 
puede llegar a ese lugar a menos que haya sido traído por 
Israel, y no hay libanés que pueda ser arrastrado por Is- 
rael a cometer tan horrendo crimen. 

90. Si ciertos elementos fueron introducidos por los is- 
raelíes para realizar este exterminio sistemático y precon- 
cebido, a fin de que se convierta en el Deir Yassin que sir- 
va para ahuyentar a los palestinos que quedan, entonces 
quizás sea posible que hayan empleado algunos efectivos 
de Saad Haddad, a quienes ellos entrenaron, equiparon, 
proporcionaron apoyo logístico, trasladaron, y permitie- 
ron sembrar el caos en el Líbano ocupado. Pero que Is- 
rael pretenda adjudicar un acto tan criminal a una de las 
principales tendencias políticas en el Líbano, de la cuaI 
surgió un Presidente electo y ahora otro candidato a la 
Presidencia, es un intento deliberado de su parte de inter- 
ferir en el proceso constitucional y convertir a los candida- 
tos en figuras polémicas, suponiendo que mediante tales 
insinuaciones podrá volver a introducir el ambiente de la 
guerra civil entre los libaneses y a fomentar la rivalidad 
entre los refugiados patéticos de los campamentos y la 
población del Líbano. 

91. Por consiguiente, los observadores son bienvenidos 
en este momento crucial y apreciamos los esfuerzos del 
Secretario General encaminados a tener un equipo más 
eficaz de observadores. Nosotros, en la Liga de los Esta- 
dos Arabes, consideramos que es imprescindible ese equi- 
po de observadores para vigilar y para comprobar mu- 
chas de las acusaciones hechas por los libaneses y la OLP, 
pero pensamos que es decididamente insuficiente e inade- 
cuado. Claro que todo eso es importante para nuestra ju- 
risprudencia y para la historia; que es importante para 
despertar todavía más la conciencia moral del mundo en- 
tero. Para vigilar los crímenes de Israel es necesario hacer 
más profunda nuestra comprensión de ese monstruo is- 
raelí que anda suelto en la región. Pero la vigilancia pre- 
supone que Israel puede ser llamado a rendir cuentas, que 
Israel respeta a la opinión mundial, que Israel no siente 
desprecio por el derecho internacional, que Israel no se 
considera al margen de las normas y preceptos interna- 
cionales y que Israel se comporta de una manera que de- 

muestra su responsabilidad ante ciertos cddigos morales 
aceptados universalmente. 

92. Pero la vigilancia no es suficiente; solo sería sufi- 
ciente para que las generaciones futuras conocieran el his- 
torial de los crímenes de exterminio cometidos por Israel. 
La carnicería de hoy no debe ser meramente vigilada. Ya 
ha estado bajo la vigilancia de los medios de comunica- 
ción mundiales, de todos los servicios de inteligencia del 
mundo y de los observadores de las Naciones Unidas, y 
ya ha sido condenada por todos. 

93. Hace falta mucho más que una vigilancia. Hace fal- 
ta que el Consejo de Seguridad tome una acción inmedia- 
ta, no solamente para contener a Israel y para castigarlo 
por los crímenes que ha cometido, por su altanería y por 
su profanación de la condición humana, sino también 
para imponerle sanciones que le enseñen una lección y 
que sirvan para impedir que las Naciones Unidas se vuel- 
van inoperantes como le sucedió a la Sociedad de Nacio- 
nes por culpa de la Italia fascista y de la Alemania nazi. 
Una acción como esa es necesaria porque Israel, como ya 
lo he venido repitiendo a lo largo de todos los trágicos 
acontecimientos acaecidos en el Líbano, quiere obligar a 
los palestinos a desesperar en la búsqueda de una solu- 
ción, en el logro de sus derechos humanos y en la realiza- 
ción de una patria, así como a los libaneses en cuanto a la 
restauración de su unidad. Quiere hacer que todos perda- 
mos la esperanza y quiere volver indefensas a las Naciones 
Unidas en su enfrentamiento con los dictados del nuevo 
nazismo desenfrenado que se propaga por nuestra región. 

94. Pedimos al Consejo que actúe para disuadir a Is- 
rael. Vamos a vigilar las actividades de esta entidad crimi- 
nal en nuestra región, de este Estado que se ha servido del 
terrorismo como un patrón de comportamiento y que 
pretende consagrarlo como una doctrina que debe acep- 
tarse universalmente, al tiempo que humilla a los refugia- 
dos palestinos que confiaron en la santidad de los acuer- 
dos, que pensaron que los acuerdos serían cumplidos y 
que creyeron que los Estados Unidos respetarían su pala- 
bra de honor para garantizar la supervivencia básica de 
esos refugiados indefensos en sus campamentos. Ellos lo 
creyeron, y todavía lo creen, pese a su tragedia. Abriga- 
mos la esperanza de que en las horas que se avecinan su 
confianza no sera traicionada. 

95. El PRESIDENTE (interpretación del ingl&): El si- 
guiente orador es el representante de Kuwait. Lo invito a 
que tome asiento a la mesa del Consejo y a que haga su 
declaración. 

96. Sr. ABULHASSAN (Kuwait) (interpretacio’n delin- 
glks): No es hora de hacer una declaracibn larga sino de 
tomar una acción inmediata. La matanza que han sufrido 
los refugiados palestinos en lo que queda de sus campa- 
mentos, los cuales ya habían sido arrasados implacable- 
mente por los bombardeos y la agresión israelí, es un 
hecho demasiado claro y evidente para todos. No precisa 
que se abunde en detalles. 

97. Los palestinos creyeron y confiaron en los acuerdos 
que eI mismo Gobierno de los Estados Unidos garantizo 
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Estos acuerdos han sido violados salvajemente como re- 
sultado de la invasión israelí de Beirut occidental y de su 
planificación y patrocinio de la campaña de exterminio 
contra los palestinos de los campamentos. 

98. Al Consejo Ie toca aplicar inmediatamente medidas 
que garanticen la seguridad y la supervivencia tanto de 
los civiles libaneses como de los palestinos en el Líbano 
que se hallan bajo la amenaza de un verdadero holo- 
causto. 

99. El PRESIDENTE (interpretación del inglés): El 
orador siguiente es el representante del Yemen Democrá- 
tico, a quien invito a tomar asiento a la mesa del Consejo 
y a formular su declaración. 

100. Sr. AL-ASHTAL (Yemen Democrático) (interpre- 
tación del inglés): Señor Presidente, me disculpará usted 
si en las circunstancias actuales me abstengo de expresar 
palabras de felicitación y admiración por su dirección y la 
de su predecesor. 

101. Estamos consternados por la matanza israelí ocu- 
rrida ayer en los campamentos palestinos de Beirut occi- 
dental. Los comandos israelíes han cometido crímenes 
indecibles contra inocentes mujeres y niños palestinos. 
Pretendiendo mantener la paz en Beirut occidental, las 
fuerzas israelíes han ocupado ahora totalmente Beirut oc- 
cidental únicamente para dirigir sus bayonetas contra los 
civiles palestinos. 

102. Se trata simplemente de una matanza sin paralelo 
cometida por una Potencia ocupante. Israel ha sembrado 
el terror entre personas inocentes en desafío de todas las 
normas y en desafío del Consejo, que tan sólo ayer pidió 
el retiro de las fuerzas israelíes de Beirut occidental [reso- 
lucidn 520 (1982)]. 

103. El Consejo debe salvar su propia credibilidad y 
salvar a la población inocente de Beirut occidental. Nin- 
gún pretexto, de cualquier naturaleza que sea, debiera 
utilizarse para impedir que el Consejo adopte las medidas 
más urgentes y necesarias. Todo el mundo, y particular- 
mente el mundo árabe, espera que los miembros del Con- 
sejo se conmuevan por este asesinato al estilo nazi y utili- 
cen su poder para poner fin a este genocidio. 

104. Sr. KRYSTOSIK (Polonia) (interpretacidn del in- 
glés): Señor Presidente, ante todo, permítame felicitarlo 
calurosamente por ocupar usted la Presidencia del Con- 
sejo durante este mes. Conociendo sus capacidades, esta- 
mos convencidos de que usted dirigirá satisfactoriamente 
las deliberaciones del Consejo. Le deseamos txito en el 
cumplimiento de sus diffciles tareas. 

105. Permítame también expresar nuestro sincero agra- 
decimiento a su predecesor, el Sr. Dorr, de Irlanda, por la 
labor que realizo durante el mes difícil y exigente de agosto. 

106. Una vez más las noticias trágicas provenientes del 
Líbano han sacudido al mundo. La opinión pública está 
profundamente conmovida desde que se entero de la bru- 

talidad y la magnitud de los asesinatos Y las atrocidades 
en masa. No podemos sino ver el rápido deterioro de la 
situación y los enormes sufrimientos de la poblacion civil. 
Hay una necesidad urgente de protegerla. Bs una cues- 
tión de la mayor urgencia. 

107. Hay que aclarar un aspecto aquí, Y debe subrayár- 
selo especialmente: dondequiera que las tropas Y las unida- 
des armadas lleven a cabo la matanza, la responsabilidad 
por la misma recae en Israel. Israel es el que ha violado 
flagrantemente todas las 10 resoluciones relacionadas con 
la situación en el Líbano aprobadas recientemente por el 
Consejo, Ya hace tiempo que llegó el momento de una 
acción decisiva de parte del Consejo. Hay una necesidad 
urgente de decisión y cooperación de todos los miembros 
del Consejo para detener inmediatamente el derrama- 
miento de sangre en Beirut. El Consejo no puede perma- 
necer indiferente cuando se ignoran sus resoluciones. 

108. La situación existente exige medidas decisivas para 
proteger las vidas de víctimas civiles inocentes, los palesti- 
nos y los libaneses que ahora han quedado a merced de los 
secuaces que operan a sangre fría. Las medidas adoptadas 
por el Consejo deben ser eficaces. La Carta de las Nacio- 
nes Unidas proporciona esas posibilidades. La Carta dice 
directamente que los Miembros de las Naciones Unidas 
acuerdan aceptar y cumplir las decisiones del Consejo de 
Seguridad de conformidad con sus disposiciones. 

109, Para concluir, permítaseme poner de relieve una 
vez más que este es el momento de actuar para demostrar 
sensibilidad ante los dictados y la urgencia de la situacion. 

110. Sr. DE PINIES (España): Señor Presidente, per- 
mítame que le felicite con motivo de su nombramiento a 
la Presidencia del Consejo. Creíamos que este mes sería 
tranquilo. Desgraciadamente, Israel ha venido a sacarnos 
nuevamente de la siesta para que estemos presentes conti- 
nuamente en el Consejo. Quisiera desearle, Señor Presi- 
dente, toda clase de éxitos para la dirección de nuestros 
debates. 

111. Al mismo tiempo, aprovecho esta oportunidad 
para felicitar al Presidente saliente, el Sr. Dorr, de Irlan- 
da, y felicitarle por la labor que realizó el mes pasado. 

112. NO quedaría completa esta introducción si no die- 
ra también la bienvenida al nuevo representante del Rei- 
no Unido, aunque hoy, por razones especiales, se encuen- 
tra ausente del Consejo. 

113. También quisiera dirigir unas palabras al Secreta- 
rio General: en primer término, por el informe brillante 
que nos ha presentado de la trágica situación del Libano, 
Y, en segundo lugar, por el informe tan preciso que ha 
hecho como introducción ala memoria, en la que ha dado 
un verdadero aldabonazo y, como diríamos en roman pa- 
ladino, ha sentado una diana llamando la atencion del 
Consejo sobre la importancia que el mismo tiene para el 
mantenimiento de la paz y seguridad y para su fortaleci- 
miento, que hoy día esta desgraciadamente en una situa- 
ción precaria, 
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114. El Consejo ha de enfrentarse estos días a un nuevo 
y gravísimo recrudecimiento de la crisis del Líbano como 
consecuencia, una vez más, de la intervención armada is- 
raelí. Cuando parecía iniciarse la reconstrucción material 
del país, al menos de su capital, cuando parecían estarse 
sentando las bases para la estabilización y la reintegra- 
ción de la plena soberanía e independencia política del Lí- 
bano, la ocupación de Beirut occidental por el ejército de 
Israel, en violacidn flagrante del reciente acuerdo del alto 
al fuego, y las matanzas en los campamentos de refugia- 
dos palestinos echan por tierra estas esperanzas y compli- 
can extraordinaria y gravemente la situación. 

115. Israel, que ha venido ignorando sistemáticamente 
las resoluciones del Consejo, con su última acción lanza 
un nuevo desafío a este órgano principal de las Naciones 
Unidas, y nos coloca una vez más a todos y a cada uno de 
sus Miembros ante nuestras propias responsabilidades. 

116. Cuando después de un arduo proceso de negocia- 
ción se había producido la retirada de las fuerzas de la 
OLP de Beirut, tan pronto como se retiraron asimismo 
los contingentes de la fuerza multinacional que habían 
constituido un aspecto destacado e importaritísimo del 
alto al fuego, Israel, con el pretexto de la trágica muerte 
del Presidente electo del Líbano, Sr. Bashir Gemayel, 
irrumpió en la parte occidental de la capital libanesa, 
ocupándola íntegramente. Para intentar explicar su últi- 
ma acción agresiva, las autoridades israelíes han sosteni- 
do que el asesinato del Presidente electo del Líbano crea- 
ba una grave situación de inestabilidad, y que el ejército 
israelí se había visto obligado a intervenir para mantener 
la ley y el orden en Beirut occidental. 

117. De esta forma la presencia de las fuerzas israelíes 
sirve de cobertura para la clase de atrocidades que están 
ocurriendo en Beirut. Hoy, después de las sobrecogedo- 
ras noticias que nos llegan sobre las matanzas perpetra- 
das en los campamentos de refugiados palestinos del sur 
de Beirut, ya sabemos cuál es el significado de la ley y el 
orden israelíes y quiénes son los responsables. 

118. Cuando el Secretario General ha intentado aumen- 
tar el número de observadores de 10 a 50, el Gobierno de 
Israel responde que por celebrar una festividad no puede 
contestar hasta después del domingo. Entre tanto la tra- 
gedia continúa en el Líbano. 

119. El Consejo podrá ordenar el traslado de las fuer- 
zas de las Naciones Unidas a Beirut, pero si el Gobierno 
de Israel se opone, nuestros esfuerzos volverán a frustrar- 
se. En estas circunstancias, el Consejo debe meditar muy 
seriamente las medidas que ante esta rebeldía deberá 
adoptar para mantener la integridad, la independencia 
política y la soberanía del Líbano y para el mantenimien- 
to de la paz y la seguridad internacionales. 

120. El prestigio del Consejo está gravemente compro- 
metido. 

121. El PRESIDENTE (interpretación del ingle%): El 
orador siguiente es el representante de Egipto, a quien in- 

vito a tomar asiento a la mesa del Consejo y a formular 
su declaración. 

122. Sr. ABDEL MEGUID (Egipto) (interpretación del 
inglés): Nos sentimos horrorizados y sobrecogidos. Se ha 
cometido la matanza de centenares de seres humanos: los 
niños han sido asesinados, las mujeres han sido aniquila- 
das en masa y los hombres han sido asesinados a sangre 
fría. iQuién es responsable por tales crímenes? Para no- 
sotros la responsabilidad del ejército israelí de ocupación 
es absolutamente clara. Este será un día de vergüenza 
para las políticas y los actos israelíes y para quienes die- 
ron tales órdenes. 

123. Según nuestra opinión ponderada, esta matanza, 
entre otras cosas, está calculada primero, para exacerbar 
la tensión en el Líbano y socavar los esfuerzos de conci- 
liaci6n y restauración de la paz y la seguridad en el Líba- 
no, y, segundo, crear las condiciones que Israel pueda 
utilizar como pretexto para continuar su ocupación de 
Beirut y el Líbano. Estamos seguros de que el pueblo li- 
banés rechazará todas esas conjuras contra su pueblo, su 
futuro y sus hermanos. Estamos seguros de que todo el 
mundo sabe ahora en qué consiste la operación “Paz 
para Galilea”, 

124. Exhortamos solemnemente al Consejo a que actúe 
de inmediato para garantizar la seguridad de los palesti- 
nos en Beirut occidental. Instamos al Consejo a que deci- 
da el envío inmediato de fuerzas de las Naciones Unidas o 
de observadores con carácter de urgencia para impedir 
nuevas matanzas. Hacemos un llamamiento a los países 
que enviaron fuerzas multinacionales a que consideren de 
inmediato enviarlas de nuevo a Beirut para garantizar la 
seguridad de los palestinos. También insistimos en que Is- 
rael se retire inmediatamente de Beirut y del Líbano. 

125. El PRESIDENTE (interpretación de/ inglés): El 
orador siguiente es el representante de la República Arabe 
Siria, a quien invito a tomar asiento a la mesa del Conse- 
jo y a formular su declaración. 

126. Sr. EL-FATTAL (República Arabe Siria) (interpre- 
tacidn del inglés): No hay palabras para expresar nues- 
tra ira, nuestro pesar y nuestra indignación ante la ejecu- 
ción gratuita de civiles en Beirut, proceso que comenzó 
con la incursi6n israelí en Beirut occidental. Pero el Co- 
mité Internacional de la Cruz Roja (CICR), en su estilo 
sobrio, emitió el siguiente comunicado de prensa, que 
lleva el No. 1450, con fecha 18 de septiembre, que dice 
más que cualquier declaración y se titula “Matanza en 
Beirut: el CICR reacciona enérgicamente”. El texto es el 
siguiente: 

“Los delegados del CICR en Beirut han informado 
de que se ha matado a centenares de niños, adolescen- 
tes, mujeres y ancianos, en el barrio de Shatila, de Bei- 
rut, cuyos cuerpos yacen desparramados por las calles. 

“El CICR ha determinado también que pacientes heri- 
dos han sido asesinados en sus lechos de hospital, mien- 
tras que otros pacientes y médicos han sido secuestrados. 
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“El viernes 17 de septiembre y el sábado 18 de sep- 
tiembre, los delegados del CICR en Beirut tuvieron que 
evacuar dos hospitales que ya no podían seguir funcio- 
nando debido a esas condiciones. Esto ha ocurrido en 
momentos en que otros hospitales se encuentran aba- 
rrotados de heridos y muertos. 

“Mientras tanto, unas 300 personas se han refugia- 
do en la delegación del CICR en Beirut, y su número 
aumenta hora tras hora. 

“El CICR hace un llamado solemne a la comunidad 
internacional para que intervenga a fin de parar de in- 
mediato la intolerable matanza perpetrada en Beirut de 
grupos enteros de personas y asegurar que los heridos y 
quienes los atienden sean respetados y protegidos y que 
se observe el derecho fundamental a vivir.“. 

127. Sharon y sus secuaces en Beirut están esta noche 
serenamente embriagados con sangre árabe mientras con- 
memoran un Rosh Hashanah -un Nuevo Año- el cual, 
conociendo los objetivos israelíes, puede esperarse que 
sea tan cruel y trágico como cada uno y todos los años 
desde la creación del Estado sionista. 

128. Feliz Rosh Hashanah, Sr. Blum, mientras usted 
come y bebe sobre los cadáveres árabes, palestinos y liba- 
neses por igual. 

129. Tractores oruga israelíes fabricados en los Estados 
Unidos están atareados trabajando en el lugar de los crí- 
menes en masa, para remover los cadáveres de las perso- 
nas a las que Sharon y sus secuaces y aliados -quienes- 
quiera sean ellos- han matado, asesinado y ejecutado. 
Por cierto, el corpulento Sharon ha ganado algún peso 
adicional como resultado de esta nueva orgía. La obesi- 
dad parece ser un estado de la mente. 

130. El consejo se reúne a menos de 24 horas de la 
aprobacibn de la resolución 520 (1982). Desde que esa re- 
solución fue aprobada un acontecimiento por demás 
ominoso tuvo lugar y el Consejo tiene la obligación de 
considerarlo. Es un hecho nefasto, preñado de graves y 
siniestras repercusiones, algunas de las cuales ya había- 
mos predicho y algunas otras que son impredecibles pero 
no por ello menos siniestras. 

13 1. La matanza indiscriminada de civiles inocentes que 
tiene lugar en este mismo momento -el Rosh Hasha- 
nah- demuestra más allá de toda duda que los actuales 
crímenes son una prolongación del lema maquiavélico y 
engañoso “Paz para Galilea”, un plan lanzado el 4 de ju- 
nio de 1982 a fin de alcanzar tres objetivos: primero, liqui- 
dar físicamente al pueblo palestino, junto con su legítima 
representante, la OLP; segundo, desmantelar al Líbano 
reencendiendo las llamas de la guerra civil, y tercero, des- 
viar la atención de la ejecución de un plan maestro enca- 
minado a la liquidación final del pueblo palestino en la 
Ribera Occidental y en Gaza, así como los remanentes de 
los sirios en las Alturas de Galán anexadas por Israel, 
anexión que el Consejo condenó en forma unánime, con 
excepción de los Estados Unidos. 

132, Uno de los componentes más importantes del cese 
del fuego fue la preservación de vidas civiles. No obstan- 
te, resulta por demás claro que la interpretación sionista 
-0 su interpretación errada, que es una mentira, como 
dije ayer- del cese del fuego no es esa. También puede 
ser cierto que el cese del fuego fue elaborado por los Esta- 
dos Unidos, el patrón y protector de Su vicario, Israel, 
aunque lo contrario también puede serlo. NOS sentimos 
confundidos: iquién es el vicario? No lo sé. 

133. El cese del fuego elaborado por 10s Estados Uni- 
dos tenla como intención dar a Israel Y a SUS vicarios, 
quienesquiera sean ellos, la posibilidad de continuar SU 
embestida contra civiles inermes por los cobardes solda- 
dos israelíes que se esconden bajo su blindaje, esos cobar- 
des que entran a los campos de refugiados con SUS arma- 
mentos, con SUS tanques, para matar a niños, mujeres Y 
ancianos, para ejecutar a los jovenes inermes porque son 
guerreros potenciales. Las víctimas de esta agresión, de 
este asesinato son tanto libaneses como palestinos, para 
no hablar de otras nacionalidades: son árabes. 

134. No importa lo que se haya declarado hoy, no po- 
demos creer que los Estados Unidos, el garante del cese 
de fuego no pudo haber detenido a tiempo o controlado 
la locura criminal, los instintos criminales de los herma- 
nos Begin, Sharon, Shamir y otros; la pandilla de Begin, 
Sharon, Shamir, El pueblo árabe ya no puede ser engaña- 
do por las garantías de los Estados Unidos. Esas garan- 
tías demuestran, como lo dijo el representante de la OLP, 
que a los Estados Unidos omnipotentes, omnisapientes y 
omnipresentes les corresponde una gran parte de la res- 
ponsabilidad por los crímenes israelíes en contra de los 
Arabes: viejos crímenes, nuevos crímenes y futuros críme- 
nes. Los proveedores de armas y ayuda a Israel, los Esta- 
dos Unidos, tienen esa responsabilidad para con la gran 
nación árabe en su conjunto -la gran unidad árabe ha de 
lograrse, le guste o no a Israel-, para con cada uno y to- 
dos los países árabes y para con cada Estado miembro del 
Consejo. 

135. Como miembros del Consejo ustedes tienen, indi- 
vidual y colectivamente, por disposici6n de la Carta de 
las Naciones Unidas, la responsabilidad de que se cum- 
plan sus resoluciones, sus promesas, las obligaciones que 
emergen de la Carta. El Secretario General se ha quejado 
una y otra vez de la impotencia de este órgano para cum- 
plir SUS obligaciones. Nosotros se las hemos dado; si uste- 
des no las cumplen tendremos que retirkselas. Ustedes 
tienen el monopolio de la fuerza, ipor qué entonces nos 
echan encima esta responsabilidad a nosotros, los países 
pequeños, mientras con su silencio y su impotencia uste- 
des alientan a una superpotencia tan altamente desarro- 
llada como los Estados Unidos y su sustituto, Israel, a 
monopolizar el poder y aplastar a los árabes, aplastar a 
los africanos, aplastar a los latinoamericanos, aplastar a 
los asiáticos? 

136. Los árabes son gente conocida por su paciencia 0 
Por su impaciencia. Hasta ahora hemos sido pacientes, 
Pero nuestra Paciencia no es ilimitada, Nunca hemos te- 
nido dudas en cuanto a que la criminalidad es congénita 
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en la mente israelí, es congénita, parte inherente del siste- 
ma colonialista Sionista en Palestina. Deir Yassin, Kubia, 
el asesinato del Conde Bernadotte por el gentil Ministro 
de Relaciones Exteriores de Israel, Sr. Shamir, Ezer Sha- 
ron, el Rey de Israel, y Begin, quien es recibido como un 
rey en los Estados Unidos -Begin, Sharon, Shamir, los 
tres terroristas más buscados- visitan a los Estados Uni- 
dos y todo el mundo se inclina ante ellos, todo el mundo 
excepto el pueblo de los Estados Unidos. Todo el mundo 
se inclina ante ellos en razón de los votos que controlan, 
del dinero que controlan, de la tecnología que controlan, 
de las universidades que controlan, Sin embargo hay sig- 
nos de rebelión, una verdadera rebelión que se puede sen- 
tir en muchos lugares. 

137. Esta obra maestra del cinismo y el sadismo israelí 
dentro de los territorios ocupados, que se evidencia tanto 
por el bombardeo de Beirut y el sur, como por el asesina- 
to de civiles, está ahora ante ustedes, los miembros del 
Consejo, y ustedes llaman a ese país -como un miem- 
bro, su aliado, lo ha hecho- “una adquisición estratégi- 
ca”, “una guarnición”, “un guardián y una cabeza de 
puente de la democracia”, “la única democracia en el 
Oriente Medio”, una democracia que mata, segrega, crea 
refugiados y asesina. Felicitamos a los Estados Unidos 
por su aliado. 

138. Pero el.tiempo no se presta para discursos. Podría 
hablar durante horas sobre la historia criminal de Israel, 
pero me limitaré a recordar a los miembros del Consejo 
que fue sólo ayer, hace 24 horas, que se aprobó una reso- 
lución para impedir este mismo crimen que hoy se come- 
te. Solo ayer tratamos de impedir ese crimen y ahora se lo 
ha cometido. Hoy, de acuerdo con la television y la radio 
democráticas financiadas por grandes corporaciones y, 
por supuesto, las voces de la verdad y la libertad, Sharon 
ha sido citado como diciendo que Israel permanecería se- 
manas en Beirut, a pesar de que ayer el Consejo dio a Is- 
rael 24 horas para retirarse. 

139. Los Estados Unidos condenaron a Israel en el pa- 
pel; sin embargo, no hemos escuchado ninguna declara- 
ción de los Estados Unidos en el Consejo. Como lo diría 
la representante de los Estados Unidos, la Sra, Kirkpa- 
trick, tomamos nota del hecho de que los Estados Unidos 
no explicaron su voto ayer, por razones que permanecen 
oscuras. ¿Por qué no lo hicieron? Ese país siempre expli- 
ca su voto, todos han explicado su voto siempre. En una 
situación trágica como la que presenciamos y las que 
hemos presenciado, en que los Estados Unidos son ga- 
rantes de la cesación del fuego, Lpor qué no hubo explica- 
ción del voto? 

140. No la hubo porque no existía la intencion de poner 
en práctica la resolución. Este es el meollo del problema. 
Pedimos al Consejo, que hasta ahora fracasó en poner en 
práctica todas sus resoluciones relativas al Oriente Me- 
dio, Palestina o el Libano, que imponga medidas concre- 
tas, Queremos acción. Los países pequeños necesitan ac- 
ción. Hemos depositado el poder de tomar accibn en los 
cinco miembros permanentes del Consejo, así como SO- 

bre los demás miembros. Queremos que se Pongan en 

práctica las resoluciones, y si no es así, que se impongan 
sanciones a Israel. Queremos que de una vez por todas se 
impida que Israel siga cometiendo tales actos. 

141. Pedimos al Secretario General que denuncie a Is- 
rael en los términos más fuertes posibles. Ya lo ha hecho 
en el pasado; puede hacerlo hoy; puede hacerlo también 
en el futuro. Necesitamos al Secretario General. Su voz es 
escuchada en todo el mundo y es garante de la Carta y de 
las Naciones Unidas. 

142. Ya nos ha dicho en su memoria anual sobre la labor 
de la Organización cual es su opinion sobre el Consejo. 
Deseamos que esta opinión se traduzca en acción y una 
accibn efectiva no es posible amenos que el Consejo tome 
medidas de acuerdo con el Capítulo VII de la Carta. 

143. Sr. de La BARRE de NANTEUIL (Francia) (inter- 
pretacidn del francés): Quisiera primeramente expresar 
mi indignación y mi repugnancia, así como también las 
de mi país, ante los horrores que acaban de acontecer en 
Beirut. También quisiera expresar a los parientes, amigos 
y compatriotas de las víctimas de esas matanzas nuestro 
profundo pésame y nuestro profundo dolor. 

144. Es necesario que cesen esos horrores y que cesen 
sus causas. Al ocupar Beirut occidental, violando por 
otra parte sus compromisos, Israel ha intentado justifi- 
carse mencionando la necesidad de asegurar el orden y de 
prevenir nuevas tragedias. Al presentar razones de esa ín- 
dole, Israel se ha arrogado el derecho de hacer justicia 
por sí mismo y ha invadido el Líbano. En nombre de esas 
concepciones, Israel se ha negado a aplicar resoluciones 
de las Naciones Unidas, ha paralizado la acción de la 
FPNUL en el Líbano meridional, se ha negado a coope- 
rar con los observadores de las Naciones Unidas, se ha 
opuesto al incremento de su número y, de una manera ge- 
neral ha rechazado toda intervención de la Organización. 

145. Lo menos que puede decirse es que esta actitud y 
ese desprecio deliberado de la Carta de las Naciones Uni- 
das no dan los resultados que Israel declaraba que quería 
alcanzar, y esto es más que un eufemismo. Lamentable- 
mente, vemos a lo que esto ha conducido. 

146. Ante esta tragedia, no diré nada más. Solo me per- 
mitirt citar lo que ha expresado hoy el Presidente de la 
República Francesa: 

“Las noticias que me llegan de Beirut provocan una 
reacción de horror. Los responsables de tales excesos 
traicionan las causas que creen servir. La comunidad 
internacional debe pronunciarse contra tales matanzas 
y adoptar las medidas necesarias para prevenirlas. 

“Francia ya intervino para facilitar la puesta en prácti- 
ca de arreglos pacíficos en la región. En las circunstancias 
actuales está decidida a actuar nuevamente. El Ministro 
de Relaciones Exteriores mantiene contacto con las par- 
tes interesadas para definir las iniciativas convenientes, 
especialmente” -lo subrayo- “con la utilizacidn de los 
medios de las Naciones Unidas.” [S/Z5407, anexo 1.1 
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147. El PRESIDENTE (interpreración del inglés): El 
representante de la Organización de Liberación de Pales- 
tina ha pedido la palabra y se la concedo. 

148. Sr. TERZI (Organización de Liberación de Palesti- 
na) (interpretación del inglés): Esto es nuevamente el 
Rosh Hashanah negro, porque los judeonazis no sólo 
han cometido el crimen de asesinato sino también el de 
perjurio. El Embajador israelí en Washington, Moshe 
Arens, dijo hoy que su país no se había comprometido 
con los Estados Unidos a no entrar en Beirut occidental 
después de la retirada de las fuerzas palestinas y sirias de 
la destruida ciudad. Sin embargo, el Presidente Reagan 
dijo en una declaración: “Durante las negociaciones para 
la retirada de la OLP de Beirut, se nos aseguró que las 
fuerzas israelíes no entrarían en Beirut occidental.“. 

149. Quien ha sido un criminal y un mentiroso, siempre 
será un criminal y un mentiroso. 

150. Al compartir la indignación y la repugnancia por 
la muerte de mujeres y niños palestinos, el Presidente 
Reagan expresó “sus profundas condolencias a las fami- 
lias de las víctimas y a toda la comunidad palestina”. En 
nombre de la OLP, la representante reconocida del pue- 
blo palestino, deseo agradecer al Presidente de los Estados 
Unidos. El Presidente subrayó: “la desesperada necesidad 
de una verdadera paz en el Oriente Medio que tenga plena- 
mente en cuenta las necesidades del pueblo palestino”. 

151. Puesto que el Gobierno de los Estados Unidos,de- 
cidió privarnos de la satisfacción de dirigirnos a él direc- 
tamente, puedo asegurarle al Presidente Reagan, a través 
de usted, Señor Presidente, que las necesidades del pue- 
blo palestino son simplemente las legítimas necesidades 
de todos los pueblos: vivir en paz en sus propios hogares, 
en su propio país, Palestina, y ejercer allí su derecho a la 
libre determinación. Si esas necesidades y derechos hubie- 
sen sido apoyados, respetados y ejercidos, nuestros her- 
manos y hermanas palestinos en los campamentos de re- 
fugiados no habrían conocido esa matanza, El momento 
es aún propicio para que el Gobierno norteamericano se 
una al consenso internacional sosteniendo nuestros dere- 
chos y llevando paz a la regibn y al mundo. 

152. El PRESIDENTE (interpretacidn del inglés): De- 
seo informar a los miembros del Consejo que acabo de 
recibir una carta del representante de Argelia en la que 
solicita que se le invite a participar en las deliberaciones 
del tema del orden del día, De acuerdo con la práctica 
habitual y con el consentimiento del Consejo, me pro- 
pongo invitar a dicho representante a que participe en las 
deliberaciones sin derecho a voto, de acuerdo con las dis- 
posiciones pertinentes de la Carta y el artículo 37 del re- 
glamento provisional. 

Por invitación del Presidente, el Sr. Sahnoun (Argelia) 
ocupa el lugar que le ha sido reservado en la sala del 
Consejo. 

153. El PRESIDENTE (interpretacidn del inglés): Invi- 
to ahora al representante de Argelia a tomar asiento a la 
mesa del Consejo y a formular su declaración. 

154. Sr. SAHNOUN (Argelia) (interpretacidn delfran- 
ch): Señor Presidente, en esta hora trágica en que nos 
reunimos, después de agradecerle por haberme concedido 
la palabra, permítame, aunque hable en el Consejo Por 
primera vez, que no me explaye sobre SUS méritos Y 10s de 
su predecesor, méritos que sé son reales. 

155. Mujeres, niños, ancianos han sido muertos en 
campamentos de refugiados de Beirut occidental. Ha sido 
una matanza a sangre fría, espantosa, que no habría PO- 
dido acontecer sin la venia, la complicidad, el aliento Y la 
colaboración inclusive de la única fuerza que existe en 
Beirut occidental, es decir, la horda sionista que, después 
de haber invadido todo el Líbano meridional, ha impuesto 
SU ley en la capital de ese país; una matanza que no pudo 
haberse producido sin la debilidad y la pasividad de la CO- 
munidad internacional, que hasta el momento ha evitado 
utilizar el lenguaje de la firmeza ante el agresor. 

156. Lo que ha ocurrido en Beirut es un resultado direc- 
to de nuestra indecisibn, de nuestras vacilaciones al en- 
frentar la determinación insidiosa de los secuaces de Te1 
Aviv de imponer el reino del terror en el Líbano y, en 
consecuencia, en todo el Oriente Medio. Por ende, el 
Consejo se ve nuevamente enfrentado a sus propias res- 
ponsabilidades. 0 bien acepta las responsabilidades que 
le ha confiado la Carta de las Naciones Unidas, especial- 
mente su Capítulo VII, o debe darse por vencido para 
siempre, puesto que habrá permitido que miles de perso- 
nas inocentes sean asesinadas a mansalva con impunidad. 

157. La situación imperante exige que se apliquen medi- 
das eficaces y urgentes. Exige que el Consejo aplique las 
disposiciones pertinentes de la Carta y seleccione una 
fuerza para enviarla inmediatamente al Líbano con obje- 
to de salvar a la población indefensa que está siendo vícti- 
ma de un terrorismo ciego. 

158. La credibilidad del Consejo y de la Organización 
depende de la decisión que tome ahora el Consejo. Es por 
esta razón que mi delegación se suma al llamamiento 
hecho por oradores anteriores que han pedido una acción 
diligente. 

159. El PRESIDENTE (interpretacidn del inglés): Cedo 
la palabra al representante de Israel. 

160. Sr. BLUM (Israel) (interpretacidn del inglés): El 
Secretario General ha destacado la decadencia actual de 
las Naciones Unidas en su memoria anual sobre la labor 
de la Organización y nos ha invitado a todos a hacer una 
pausa Y ponderar las razones de esta decadencia, así como 
los remedios que podrían utilizarse para frenar este pro- 
ceso que ha estado desarrollándose durante años. 

161. Afirmo que esta noche se nos ha demostrado. cla- 
ramente la razón de esta decadencia. 

162. En pocas palabras, el mundo entero concibe cada 
Vez I’fh a la OrganiZWiÓn como un lugar adonde la gente 
viene a mentir. HOY postergué mi intervención aquí por- 
que quería escuchar Primero a esta procesión de mentiro- 
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SOS, Y no quedé defraudado, porque a mentir vinieron y 
no de buena fe. Mintieron deliberadamente. 

163. Anoche ocurrió un crimen en Beirut occidental. Se 
asesino a civiles; y nos sumamos a quienes expresaron ge- 
nuinamente SU repugnancia e indignación ante tales crime- 
nes. Lo hacemos así porque, por contraste con la mayoría 
de IOS oradores sentados alrededor de esta mesa, no hace- 
mos distinciones en nuestro respeto por la vida humana. 

164. Pero, jcuáles son los hechos? 

165. Las fuerzas de defensa de Israel se habían desple- 
gado al oeste de los campamentos de refugiados en Beirut 
occidental. La parte oriental de estos campamentos que- 
do abierta, dejando libre acceso a quienes debían asumir 
el control de los campamentos de refugiados de confor- 
midad con las disposiciones del plan Habib; para ser mas 
explícitos, las fuerzas armadas libanesas. El pasado jue- 
ves, y también el viernes, se hizo saber claramente al Go- 
bierno libanes que había llegado el momento de que las 
fuerzas armadas libanesas asumieran el control de esos 
campamentos. 

166. Por razones que serán mejor conocidas por el Go- 
bierno libanés, las fuerzas armadas libanesas no asumie- 
ron el control de esos campamentos. Esta mañana, las 
fuerzas de defensa de Israel descubrieron lo que había pa- 
sado en los campamentos de refugiados durante la noche. 
A fin de proteger a sus habitantes los campamentos fue- 
ron rodeados completamente, con el claro entendimiento 
de que esperamos que las fuerzas armadas libanesas asu- 
man el control no solo de los campamentos de refugiados 

‘sino también de Beirut occidental en su totalidad, y de 
todo Beirut y de todo el Líbano también. 

167. Puedo informar al Consejo que se ha llegado a un 
acuerdo con las fuerzas armadas libanesas para que ellas 
asuman el control de los campamentos de refugiados en 
Beirut occidental mañana domingo a las 10 de la maña- 
na, hora local. 

168. Estos son los hechos. Pero permítaseme pregun- 
tarles cuántos de ustedes tienen un verdadero interés en 
los hechos. iCuántos de quienes se encuentran alrededor 
de esta mesa están interesados en los hechos? ¿No resulta 
mucho más agradable enfrascarse en una orgía de odio? 
Mi país ha’sido objeto de muchas diatribas y de una orgía 
de odio en este y en otros órganos de las Naciones Uni- 
das. Y después de emplear aquí unos cuantos años me pa- 
rece que me he vuelto inmune a este tipo de tratamiento. 
Pero permítanme decirles con toda franqueza que el Con- 
sejo se ha rebajado esta noche a niveles todavía más infi- 
mos de degradacion moral y depravacibn intelectual. 

169. Me doy cuenta que enseguida que concluya de 
hablar se alzarán defensores de las Naciones Unidas, tales 
como el diplomático mercenario, Sr. Maksoud, para salir 
en defensa de la Organización. No tengo el don de la pro- 
fecía como lo tiene el Sr. Maksoud -profeta de nuestros 
días-, quien profetizó lo que yo iba a decir, pero a juz- 
gar por los acontecimientos pasados y la pasada experien- 
cia confío en que no me decepcionará. 

170. Una calumnia sangrienta contra mi país se está di- 
fundiendo aquí. Y algunos oradores parecen haber olvi- 
dado que la época en que se acostumbra difundir calum- 
nias sangrientas contra los judíos es en Passover, no en 
Rosh Hashanah. 

171, Muy bien, puedo perdonar al Sr, Ovinnikov por 
esa omisión. Procede él de un Estado ateo, y aparente- 
mente esas costumbres sagradas ya no se recuerdan en los 
círculos en que se mueve en la Unión Soviética. Pero 
Sr. Ovinnikov, permítame decirle que usted es absoluta- 
mente fiel a la vieja tradición de los pogromos en su país. 
Y, para beneficio de los que probablemente no conocen 
la expresión, invitaría a los intérpretes del ruso a que nos 
interpreten esa expresión que ominosamente viene del 
idioma ruso. Usted, Sr. Ovinnikov, es un valioso discípu- 
lo de los Cien Negros. Este es el tipo de lenguaje que utili- 
zan ellos con referencia a mi pueblo. 

172. El representante del Estado que estableció los gu- 
lugs, el representante del país que ha suprimido el imperio 
de la ley, nos da sermones aquí acerca de la compasión 
para los seres humanos inocentes. iCómo lo dijo usted? 
Por supuesto, usted sabe con precisión lo que ocurrió 
anoche en Beirut occidental. Usted sabe que se puso a la 
gente en contra de la pared, golovoi k stenke, con sus ca- 
bezas contra la pared. Irónicamente, y sin que sorprenda 
a nadie, pues ustedes lo saben, este es el tipo de ejecución 
que se practica en su país. La noción proviene de la Lu- 
bianka, esa infame prisión de Moscú. Es ahí donde se eje- 
cuta a la gente, a la golovoi k stenke. 

173. No trate de aplicar sus ideas de humanidad e inhu- 
manidad en otras partes del mundo. 

174. Pero el Sr. Ovinnikov no es más que un ejemplo. 
No agotaré toda la lista, la lamentable procesión de em- 
busteros. Daré dos o tres ejemplos más. 

175. El representante de Jordania habla en nombre de 
un país que hace exactamente 12 años asesinó en masa a 
miles de palestinos en lo que se dio a conocer como “sep- 
tiembre negro”, Sé que fue una pequeña cuestión de fa- 
milia, y que no debería mencionarla , . . 

176. Sr. NUSEIBEH (Jordania) (interpretación del in- 
glpS): Usted es un gran embustero. 

177. Sr. BLUM (Israel) (interpretación del ingle%): Se- 
ñor Presidente, jacaso es habitual interponer ese tipo de 
observaciones? Le pido su decisión. 

178. El PRESIDENTE (interpretacián del inglés): Hago 
un llamamiento a todos los representantes, rogándoles 
que se moderen y demuestren alguna cortesía al hablar. A 
eso es a lo que insto a todos los representantes. 

179. Doy la palabra aI representante de la Unión Sovié- 
tica para una cuestión de orden, 

180. Sr. OVINNIKOV (Unión de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas) (interpretación del ruso): En vista del lenguaje 

15 



sin precedentes utilizado por el representante de Israel en 
el Consejo, lo que es una ofensa a los miembros del Con- 
sejo y a las Naciones Unidas en su conjunto, me parece 
que el representante de Israel debe ser llamado al orden. 

181, El PRESIDENTE (interpretación del inglés): Nue- 
vamente, insto a todos los representantes aquí presentes a 
que demuestren moderación. Por supuesto, a veces hay 
un punto en que es muy difícil tomar una decisión; pero, 
si todos los representantes fueran lo suficientemente ama- 

. bles como para demostrar cierta moderación, me parece 
que las deliberaciones del Consejo serian mucho más 
tranquilas. 

182. Doy la palabra al representante de Israel. 

183. Sr. BLUM (Israel) (interpretación del inglks): El 
representante de la Unión Soviética parece creer que pue- 
de utilizar con impunidad un lenguaje ultrajante en con- 
tra de mi país y que nosotros no debiéramos contestar. 
Habremos de contestar. Me parece que en el Soviet Su- 
premo no hay derecho a contestar; pero nos hallamos 
aquí, en las Naciones Unidas, y todavía hay libertad de 
palabra aquí, en las Naciones Unidas. 

184. Pero, ahora vuelvo al caso de Jordania. Hubo 
aquella pequeña cuestión de familia en la que se asesinó 
en masa a miles de palestinos. Cientos de ellos, incluyen- 
do comandos de la OLP, huyeron cruzando el río JordBn 
para buscar refugio en el “infierno” sionista. No obstan- 
te, el representante de Jordania viene ante el Consejo y 
nos da sermones en su forma muy propia de él. 

185. Luego tuvimos al representante de Siria, quien con 
su característica lucidez censuró a Israel. El vocero del ré- 
gimen que cometió los horribles crimenes en Hama. Aún 
no sabemos las cifras exactas de la gente asesinada en masa 
allí; van de 6.000 a 25.000. Y el Sr. El-Fattal no ha tenido 
la cortesía de informarnos sobre las cifras exactas. De 
modo que él pide la palabra para pronunciar un discurso 
apasionado. 

186. El Sr. Maksoud se ‘.a presentado como el nuevo 
vigilante moral de las Naciones Unidas. Es muy curioso 
que también haya hablado en nombre del Gobierno del 
Líbano. Debo confesar que nosotros, por lo menos, hemos 
tenido la impresión de que en la sala hay un representante 
de ese país. Pero si el Sr. Maksoud busca un nuevo em- 
pleo como examinador de cuestiones morales y compor- 
tamiento internacional, ha escogido bien. Tendrá mucho 
que hacer. Podrá examinar lo que ocurrió en Hama, Siria; 
lo que sucedió a los kurdos, en el Iraq, y lo que ocurrió en 
bastantes otros países por los cuales pretende hablar aquí. 
También puede esperar hacer una carrera de historiador. 
Puede investigar la matanza de los palestinos en Jorda- 
nia, de libaneses y palestinos asesinados por los sirios y 
por la OLP en el Líbano durante años, etcétera. Estoy 
seguro de que puede gozar de muchos años de empleo 
lucrativo. 

187. Para variar, seamos honrados con nosotros mis- 
mos. Lo que presenciamos en el Líbano en estos días no 

es más que el residuo trágico de la indiferencia internacio- 
nal de muchos años. Uno de nuestros COkgaS manifestó 
pesar por el hecho de que se le había robado su siesta. El 
problema es que demasiada gente ha estado durmiendo la 
siesta durante ocho años con respecto al Líbano. 

188. iCuántas sesiones celebró el Consejo durante los 
últimos ocho años sobre el Líbano, el Líbano mismo? 
Cualquiera que se tome el trabajo de revisar las actas del 
Consejo comprobará que nosotros continua y repetidamen- 
te pedimos ese debate. No se nos hizo caso. Se guardaron 
mucho de hacernos caso. Hay países que históricamente 
se han presentado como protectores de la comunidad 
cristiana del Líbano, y todo el mundo sabe que la comu- 
nidad cristiana del Líbano les ha estado solicitando du- 
rante estos años su protección y su ayuda. Pero no se les 
ha hecho caso. El Gobierno libanés procuró la protección 
de varios países pero no se le hizo caso durante todos es- 
tos años. A Siria y a la OLP terrorista se les dio carta 
blanca en el Líbano. 

189. Cuando 100.000 libaneses han sido asesinados en 
masa en el curso de los años, el Consejo no ha sido con- 
vocado a ninguna sesión, de urgencia ni de ningún otro 
tipo. El Sr. Ovinnikov no tenía interés; ahora tiene sus ra- 
zones: es mucho más conveniente hablar de Beirut que 
del valle de Panjshir en el Afganistin. 

190. Estamos pagando por la indiferencia de la Organi- 
zación y de sus miembros individuales, la cruel indiferen- 
cia ante la agonía y la tragedia del Líbano durante estos 
años. Pero, jno es más bien hipócrita venir ahora a pre- 
sentarse como personas que tienen preocupaciones de ca- 
rácter humanitario? 

191. Anoche ocurrió una tragedia en Beirut La conde- 
namos, expresamos nuestra indignación y nos sentimos 
horrorizados por ella. Pero, miembros del Consejo, hagan 
un examen de conciencia: LAcaso todos ustedes, que han 
estado durmiendo la siesta durante todos estos años no 
son también algo responsables por ello? 

192. Sé que es mucho más difícil admitir esa culpa que 
lamentarse por no haber podido dormir una siesta. 

193. Por ello he venido diciendo que esta noche tene- 
mos aquí una clara demostración de las razones de la 
constante declinacibn de la Organizacibn. 

194. Sr. DORR (Irlanda) (interpretación del inglés): se- 
ñor Presidente, en vista de la gravedad de la cuestión y 
del tono que ha alcanzado el debate, es difícil comenzar 
con las cortesías habituales. Sin embargo, espero que d 
hacerlo tal vez contribuya a bajar algo cl tono, así que 
permítame que aproveche un momento para felicitarlo 
-0 Por lo menos expresarle mis buenos deseos- al ocu- 
Par la Presidencia en este mes tan difícil. Sé todo lo capaz 
que es Y todo lo bien que puede desenvolverse, y le deseo 
el mejor de los éxitos. 

1%. Quisiera dar las gracias a todos los que expresaron 
su agradecimiento por mi desempeño de ese cargo duran- 
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te otro mes difícil, el mes de agosto, y quisiera sumarme 
cordialmente a la bienvenida a las Naciones Unidas del 
nuevo representante del Reino Unido, Sir John Thomson. 

196. En los últimos días asistimos al espantoso asesina- 
to del Presidente electo Gemayel, del Líbano; observa- 
mos también la toma de Beirut occidental por las fuerzas 
israelíes. Ahora recibimos informaciones de una terrible 
matanza en los campamentos palestinos en Beirut y sus 
alrededores. Al igual que otras delegaciones, nos senti- 
mos aterrados por esas informaciones y también estamos 
profundamente preocupados por toda la situaci6n que se 
reveló en el informe verbal del Secretario General. 

197. En vista del carácter espantoso de lo que ha ocurri- 
do, y teniendo en cuenta también los antecedentes de los 
últimos meses, nos parece correcto que el Consejo haya 
sido convocado a una reunión urgente. Resulta claro que 
existe un anhelo general en el Consejo de considerar ur- 
gentemente qué medidas podrían adoptarse para que ese 
tipo de atrocidades no se repitan. 

198. Dada la urgencia de la situación, seré muy breve y 
limitado en lo que diré. 

199. Como medida primera y urgente, creemos, al igual 
que otros aquí, que sería conveniente autorizar oficial- 
mente, y respaldar plenamente, al Secretario General en 
el aumento del número de observadores inermes de 10 
a 50. También queremos insistir en su total libertad de 
despliegue y en la obligación de todos los interesados de 
que cooperen plenamente con ellos en su difícil mandato 
y en sus esfuerzos para supervisar toda la situación, y, en 
caso necesario, verificar los hechos. 

200. Pero el mandato de los observadores inermes por 
más valientes que sean -y son valientes- es y debe ser 
limitado. Tal vez sea necesario que el Consejo considere 
algo más que eso. Por lo tanto, seríamos partidarios de 
una segunda etapa. Creemos que podríamos pedir al Se- 
cretario General que inicie consultas inmediatas con el 
Gobierno soberano del Líbano para ver si hay otras me- 
didas que el Consejo pueda considerar para ayudar a ese 
Gobierno a asegurar la plena protección de la población 
civil, incluyendo en particular a la población palestina en 
Beirut y sus alrededores. Ese es el enfoque que apoya- 
mos, y seríamos partidarios de que el Consejo tomara 
medidas en vez de realizar prolongados debates. 

201. Sr. GOULDING (Reino Unido) (interpretacidn del 
ingl&): En nuestras consultas previas se sugirib que reali- 
záramos un breve debate a fin de que los miembros del 
Consejo pudieran volver lo más rápidamente posible a 
considerar qué medidas debería tomar el Consejo en res- 
puesta a los terribles acontecimientos ocurridos anoche 
en Beirut. En consecuencia, yo no pensaba hablar, pero 
después que tantos oradores han expresado la posición de 
su país, quisiera fijar muy brevemente la posición del mío. 

202. La despiadada matanza de hombres, mujeres y ni- 
ños inocentes ha provocado indignación y repugnancia en 
mi psis. La condenamos sin reservas. Hace dos semanas 
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parecía que al fin había esperanzas de que pronto podría- 
mos ver un regreso a ciertas medidas de paz y estabilidad 
en Beirut a raíz del acuerdo negociado por el Sr. Habib. 
Ahora esas esperanzas parecen haberse desmoronado 
después del asesinato del Presidente electo del Líbano y la 
ulterior invasión de Beirut occidental por las fuerzas ar- 
madas de Israel. 

203. La tragedia de anoche confirmó nuestros peores 
temores de lo que serían las consecuencias de esos aconte- 
cimientos. Confirmó nuestra creencia de que para que se 
detenga la espiral de la violencia en Beirut una primera 
medida debe ser Ia retirada inmediata de Israel a las posi- 
ciones que ocupaba antes del 15 de septiembre. 

204. Mi delegación no dice mentiras, como tampoco in- 
curre en diatribas ni se complace en una orgia de odios. 
Simplemente insta a Israel a que coopere en la aplicación 
de las resoluciones que han sido aprobadas por unanimi- 
dad por el Consejo. 

205. El PRESIDENTE (interpretación del inglés): El 
Sr. Clovis Maksoud, Observador Permanente de la Liga 
de los Estados Arabes, desea formular una nueva decla- 
ración. Con el consentimiento del Consejo le invito a to- 
mar asiento a la mesa del Consejo y a formular su decla- 
ración. 

206. Sr, MAKSOUD (interpretación del inghh): Dado 
que comparto el sentimiento general de urgencia, seré 
muy breve. Pienso que la técnica obstruccionista utiliza- 
da por el representante de Israel para desviar la atencidn 
de la cuestión principal que nos ocupa, tal como fuera 
anticipado, se llev6 a cabo. Cuando uno no puede contes- 
tar las críticas trata de socavar la credibilidad de los críti- 
cos. Así lo ha hecho, recorriendo toda la niesa del Conse- 
jo, llamando mentirosos a todos. Cuando se le llam6 a él 
mentiroso se sintirl insultado, aunque él puede lanzar in- 
sultos a todo el mundo en cumplimiento de su forma de 
terrorismo político en el Consejo, que es ~610 una mani- 
festacibn externa del terrorismo regional que practica Is- 
rael. Si continúa en este rumbo, tal vez sea capaz de de- 
morar la aprobación de resoluciones, pero confío en que 
ya no estará en condiciones de paralizar la voluntad co- 
lectiva del Consejo. 

207. El PRESIDENTE (interpretación del inglés): El 
representante de la Unión Sovittica ha solicitado la pala- 
bra en ejercicio del derecho a contestar, y se la concedo. 

208. Sr. OVINNIKOV (Unión de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas) (interpretacidn del ruso): Consideraría que 
está más allá de mi dignidad responder a la declaración 
del representante de Israel si no hubiera ido tan lejos como 
para insultar al Consejo en su conjunto y a todos sus 
miembros. Acusó a los miembros del Consejo de decir 
mentiras. 

209. Darb ~610 dos ejemplos específicos de ocasiones en 
las que el representante de Israel dijo aquí mentiras. Esos 
ejemplos han sido demostrados por los acontecimientos 
actuales. Mi primer ejemplo tuvo lugar a principios de 



agosto, en una de las reuniones nocturnas del Consejo, 
cuando la delegación soviética, en su declarción, expres6 
que tenía informaciones respecto a un nuevo avance de 
las tropas israelíes hacia Beirut. El representante de Israel 
dijo que estábamos mintiendo y calificó nuestra declara- 
ción como una mentira. Al día siguiente, la veracidad de 
la advertencia de la Unión de Repúblicas Socialistas So- 
viéticas fue confirmada y quedó demostrado que las tro- 
pas israelíes en realidad habían avanzado. Si mi memoria 
no me falla, creo que el Sr. Blum, en una de las reuniones 
subsiguientes del Consejo, se ocupó de probar, sin embar- 
go, que por cierto él sólo había estado en lo correcto y que 
los hechos y la realidad estaban equivocados. El Sr. Blum 
no nos ha respondido y la mentira que expresó aquí después 
de consultas con su Gobierno sigue siendo una mentira. 

210. Mi segundo ejemplo es el siguiente: en una de sus 
declaraciones, el representante soviético previno que si no 
evitábamos el desplazamiento de la agresión israelí hacia 
Beirut occidental ésta podría integrar la lista de las ciuda- 
des más trágicas del mundo; lista que incluye a numero- 
sas ciudades europeas que fueron arrasadas, cuyas pobla- 
ciones civiles fueron despiadadamente aniquiladas por el 
agresor fascista. El Sr. Blum describió esa declaración del 
representante soviético como propaganda. Hoy, lo que 
prevenimos, ha ocurrido por cierto. Los habitantes civiles 
-mujeres y niños palestinos- han sido asesinados con el 
asentimiento y, por cierto, con la participación de Israel. 
La delegación soviética una vez más tenía razón y, tam- 
bién una vez más, en este caso específico, el representarite 
de Israel mintió. 

211. Estoy seguro que la prensa “libre” de ese país 
habrá de mantener silencio sobre lo que ha dicho ahora la 
delegación soviética. La prensa “libre” en este país publi- 
ca ~610 las declaraciones del Sr. Blum. Ese es el criterio de 
libertad al que adhiere la prensa de este país. Pero, en de- 
finitiva, es una libertad pobre y limitada y beneficia úni- 
camente a lo que es pro-Israel. 

212. El PRESIDENTE (interpretación del inglés): El 
representante de Jordania ha solicitado la palabra en 
ejercicio de su derecho a contestar, y se la concedo. 

213. Sr. NUSEIBEH (Jordania) (interpretación del in- 
glés): Es verdaderamente nauseabundo que mientras las 
fuerzas armadas del Sr. Blum están siendo universalmente 
condenadas en todo el mundo y mientras aún no se ha se- 
cado la sangre que gotea de sus manos, él prefiera referirse 
a un conflicto de opiniones que tuvo lugar hace 12 años y 
en el cual unos pocos cientos en ambos lados entablaron 
una reyerta. 

214. Quisiera responderle lo siguiente, aunque ya lo he 
hecho en numerosas oportunidades anteriormente. No 
quería dignificar al representante de Israel -y menos en 
especial esta noche- con una respuesta ni permitirle que 
desviara el debate del cobarde holocausto impuesto a los 
refugiados palestinos la noche pasada mientras los israe- 
líes estaban celebrando su fiesta, que debe haber sido do- 
ble para ellos. He tenido numerosas oportunidades de 
responder con los hechos y en detalle y lo haré nuevamen- 

te para rechazar las enormes mentiras del Sr. Blum en lo 
que respecta a esta cuestión en particular. Estoy por de- 
más familiarizado con ella. Debe saber perfectamente 
bien que lo que ocurrió en Jordania hace 12 años fue una 
querella familiar que provino de la agresión israelí y la 
ocupación de la Jerusalén árabe, la Ribera Occidental y 
Gaza. Además, fue una lucha varonil entre dos puntos de 
vista distintos sobre cómo combatir mejor contra el agre- 
sor israelí, que no ~610 había ocupado tierras y territorios 
palestinos sino que estaba devastando grandes partes de 
Jordania, como lo hizo posteriormente en el Líbano y en 
otras partes. 

215. No se trató de un acto criminal pérfido, como los 
de los tanques y comandos israelíes que invadieron los 
campamentos de refugiados en Beirut. Como durante 
dos meses y medio no habían podido avanzar una sola 
pulgada en el territorio de los valerosos combatientes pa- 
lestinos, los israelíes eligieron, haciendo gala de duplici- 
dad, cometer este acto de genocidio en violación de un 
pacto de caballeros en el cual los Estados Unidos son 
garantes. 

216. Lo que sucedió en Jordania no fue nunca una pe- 
lea entre palestinos y jordanos, sino que los contendientes 
pertenecían a ambos bandos, y eso lo sabe muy bien el re- 
presentante israelí. Por lo demás, fue apenas un puñado 
de palestinos y no cientos, como él sabe, los que cruzaron 
el río Jordán: probablemente cinco o seis, Esto lo vi en la 
televisión. 

217. Los inmigrantes extranjeros que usurparon Pales- 
tina nunca repatriaron a un solo palestino desde su des- 
arraigo en 1947. iEs concebible que admitieran ahora a 
cientos de palestinos? Nadie sería más feliz que yo si lo 
hicieran, pero nunca lo harán. 

218. Quienquiera que vaya a Jordania y vea por sí mis- 
mo la hermandad, la paz y la prosperidad en que viven 
todos los ciudadanos y todos los habitantes, palestinos y 
jordanos por igual, podrá comparar eso con el reino del 
terror que se ha impuesto sobre los territorios ocupados y 
el pueblo palestino y que actualmente se ha extendido al 
valeroso pueblo del Líbano, que ha sido tratado también 
como habitante de territorios ocupados. Hoy no más, mi- 
les de civiles libaneses han sido arrestados, según se infor- 
mó en todos los canales de televisión; ha habido una bús- 
queda casa por casa, aparte de que se ha impuesto el toque 
de queda en el nuevo territorio ocupado del Líbano, 

219. Mi consejo al Sr. Blum es que no reabra el tema, 
porque traeré un libro y mostraré una lista sin fin de los 
crímenes cometidos por Israel en todo el tiempo que ha 
transcurrido desde 1943 y 1944 hasta el día de hoy. 

220. El PRESIDENTE (interpretación de/ inglés): Doy 
la palabra al representante del Líbano, que la ha solicita- 
do para ejercer su derecho a contestar. 

221. Sr. TUÉNI (Líbano) (interpretación del ingM@: 
Seré extremadamente breve. Creo que nada de lo que se 
ha dicho aquí esta tarde, especialmente por el represen- 
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tante de Israel, da motivo para hacerme cambiar mi de- 
claración en cuanto al ejército libanés y su responsabili- 
dad en lo que ocurrió el día de ayer en mi país. 

222. Sin embargo, quiero reiterar una vez mas, en vista 
de 10 que escuchamos, que estamos preparados para asu- 
mir nuestras responsabilidades plenamente y que si la co- 
munidad internacional considera que debe asociarse a 
nosotros para aumentar o subrayar la credibilidad tanto 
política como militar de esta operación, acogeremos con 
beneplácito esa intervención. Por lo tanto, mi Gobierno 
aprueba la propuesta del representante de Irlanda, que 
pide al Secretario General que inicie consultas inmediatas 
para ver la manera en que el Consejo pueda asumir su 
responsabilidad en la forma más adecuada. 

223. El PRESIDENTE (interpretucidn del ingks): Doy 
ahora la palabra al representante de Israel, que la ha soli- 
citado para ejercer su derecho a contestar. Espero que sea 
tan breve como lo fue el representante del Líbano. 

224. Sr. BLUM (Israel) (interpretación del inglés): Se- 
ñor Presidente, en realidad seré muy breve. Solamente 
quiero hacer hincapie en la declaración del representante 
de la Unión Soviética. 

225. En primer término, creo que es indicativo del esta- 
do del Consejo que el representante de la Unidn Soviética 
se haya transformado en su principal defensor. En segun- 
do término, sería interesante conocer cual es la cobertura 
que da la prensa “libre” de la Unión Soviética a mis de- 
claraciones. En tercer término, las fuerzas de defensa de 
Israel entraron a Beirut el miercoles pasado. Esto prueba 
cuán preciso fue el Sr, Ovinnikov en su declaracibn de 
agosto. Y cuarto, el discurso del Sr. Ovinnikov de agosto 
pasado fue asqueroso y repugnante en el lenguaje que 
empleó al hacer referencia a mi país; y también lo fue en 
su declaración principal de esta noche. 

226. El PRESIDENTE (interpretación del ingks): Doy 
la palabra ahora al representante de la Organización de 
Liberacidn de Palestina, que desea formular una declara- 
ción. Tambien espero que él sea muy breve. 

227. Sr. TERZI (Organizacion de Liberación de Palesti- 
na) (interpretación del inglés): He escuchado con gran in- 
terés al representante del Reino Unido. 

228. Cuando vinimos aquí no pensábamos que venía- 
mos a un concilio in camera. Esperábamos que el Conse- 
jo tomaría ciertas medidas por lo menos para garantizar 
la seguridad y dar salvaguardias a los civiles en Beirut, es- 
pecialmente a los palestinos que viven en campamentos 
de refugiados. 

229. Ahora lanzo a usted, Señor Presidente, y a todos 
los miembros del Consejo, un llamamiento para que an- 
tes de levantar esta sesión se puedan tomar esas medidas. 

230. El PRESIDENTE (interpretacidn del inglés): No 
habiendo mas oradores, creo que ha llegado el momento 
de suspender la sesión para permitir que los miembros del 
Consejo realicen consultas sobre la cuestión. 

Se suspende la sesión el 18 deseptiembre a las21 .JO horas 
y se reaunuda el 19 de septiembre a las 3.35 horas. 

231. El PRESIDENTE (interpretacidn del inglés): Qui- 
siera señalar a la atención de los miembros del Consejo el 
documento W15400, en el que figura un informe del Se- 
cretario General en cumplimiento de la resolución 520, 
(1982) del Consejo, que tienen ante sí. El Consejo tam- 
bién tiene ante sí el documento S/ 15402, en el que apare- 
ce el texto de un proyecto de resolución que fue prepara- 
do en el curso de las consultas entre los miembros del 
Consejo. 

232. Entiendo que el Consejo está dispuesto a proceder 
a la votacibn del proyecto de resolucibn que figura en el 
documento W5402. De no escuchar objeciones, somete- 
ré a votación el proyecto de resolución. 

233. Daré ahora la palabra a los miembros del Consejo 
que desean hacer declaraciones antes de la votación. 

234. Sr. KAM (Panamá): Señor Presidente, a pesar de 
lo avanzado de la hora, mi delegación no quiere privarse 
de la satisfacción de saludar y felicitar a usted muy cum- 
plidamente por haber asumido la Presidencia del Consejo 
durante este mes. 

235. Tampoco podríamos dejar de rendir homenaje al 
Sr. Noel Dorr, de Irlanda, por la forma excepcionalmen- 
te hábil como condujo las labores del Consejo durante el 
pasado mes de agosto. 

236. Aunque ya tiene varios días de estar entre noso- 
tros, mi delegación también desea dar la bienvenida al 
nuevo representante del Reino Unido, Sir John Thomson. 

237. Mi delegación no encuentra palabras adecuadas 
para’reflejar con propiedad su indignacibn, su repugnan- 
cia y su condena por la matanza cometida contra más de 
1.500 palestinos en los campamentos de refugiados en 
Beirut occidental. La matanza de la población civil inde- 
fensa en cualquier parte del mundo es en sí un hecho re- 
pudiable, pero la matanza a la que nos hemos estado refi- 
riendo esta noche es cien veces más repugnante puesto 
que se ha perpetrado contra refugiados; refugiados perte- 
necientes a un pueblo al que se le impide regresar a sus 
hogares, al que se le niega el derecho a sus propiedades, a 
la autodeterminacibn y a tener su propio Estado nacional 
independiente en su patria milenaria; es decir, que a la 
dolorosa circunstancia del destierro se suma la perma- 
nente amenaza de la violencia, el terror y la matanza. 

238. Mi delegación desea expresar a la OLP, la única y 
legítima representante del pueblo palestino los sentimien- 
tos de su honda consternación por esta execrable matan- 
za y le manifiesta su solidaridad ante esta tragedia. 

239. Desde que Israel invadió en junio pasado, mi dele- 
gación ha votado en forma consecuente a favor de todas 
las resoluciones del Consejo tendientes a lograr el retiro 
total e incondicional de las fuerzas israelíes del territorio 
libanés. Asimismo hemos apoyado sin reservas la necesi- 
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dad de que se respete la integridad territorial, la sobera- 
nía y la independencia política del Líbano. En armonía 
con el sentimiento unánime de la comunidad internacio- 
nal hemos abogado por el restablecimiento de la paz en el 
Líbano y por su reconstrucción nacional. Por ello mi de- 
legación se siente alarmada por hechos recientes que han 
contribuido a agravar la ya delicada situación en el Líba- 
no, llevando a ese convulsionado país a niveles cada vez 
más peligrosos. 

240. Panamá estima que es urgente que el Consejo 
adopte medidas efectivas para evitar que continúe dete- 
riorándose la situación en el Líbano, particularmente en 
Beirut, y para revertir esa tendencia y crear condiciones 
que permitan restablecer la paz en el Líbano. 

241. Nuevamente el Consejo tiene ante sí un formidable 
desafío. Esperamos que pueda cumplir su misión con la 
cooperación de todos los Miembros de las Naciones Uni- 
das, particularmente de aquellos miembros permanentes 
del Consejo de Seguridad que están en condiciones de in- 
fluir decisivamente en la solución de la crisis actual en el 
Libano. Por ello, mi ,delegación votara a favor del pro- 
yecto de resolución que tenemos ante nosotros por consi- 
derar que tiene elementos que constituyen un paso impor- 
tante en ese camino, aunque nos damos cuenta de que la 
solución a la problemática del Líbano sólo se logrará en 
el contexto de una solución completa, justa y duradera de 
la cuestión del Oriente Medio, de conformidad con las re- 
soluciones pertinentes de las Naciones Unidas. 

242. Sr. IRUMBA (Uganda) (interpretacidn del inglés): 
La hora es avanzada, razón por la cual seré muy breve. 

243. Nuestra posición con respecto a los acontecimien- 
tos acaecidos en el Líbano ha sido bien conocida. La mani- 
festamos ayer, así como la causa profunda del problema y 
a quien corresponde la responsabilidad. Por ello me exi- 
miré de repetirla, 

244. He pedido el uso de la palabra para expresar nuestras 
condolencias a las atribuladas familias, ala OLP, al pueblo 
palestino, al pueblo libanés ya su Gobierno ante las trágicas 
muertes que han golpeado tantas familias en Beirut. 

245, Votaremos a favor del proyecto de resolución por- 
que lo consideramos un primer paso, por lo menos, para 
contener la situación que se está desarrollando y que po- 
dría ser mucho más peligrosa. Creemos que las Naciones 
Unidas pese a sus detractores y a quienes lanzan invecti- 
vas contra ellas, tienen un papel positivo en asegurar que 
el pueblo del Líbano y el pueblo palestino estén protegi- 
dos y no sean sometidos a nuevas matanzas. 

246. Por esas razones Uganda votará a favor del proyec- 
to de resolución y espera que todas las demas delegaciones 
hagan otro tanto. Exhorto al Gobierno de Israel y a todos 
los que tienen participación en el Líbano a que no impidan 
la aplicación de la resolucion en caso de ser aprobada, 

247. El PRESIDENTE (interpretacidn del inglés): Se va 
a votar el proyecto de resolución que figura en el docu- 
mento W5402. 

Se procede a votación ordinaria. 

Por unanimidad, queda aprobado elproyecto de reso- 
lucidn [resolucidn 521 (1982)], 

248. El PRESIDENTE (interpretacidn del inglks): Con- 
cederé ahora la palabra a los miembros del Consejo que 
deseen hacer declaraciones después de la votación. 

249. Sr. KARRAN (Guyana) (interpretacidn del ingk): 
No obstante lo tardío de la hora, permítaseme felicitarlo, 
Señor Presidente, por ocupar la Presidencia del Consejo. 
Con su experiencia, buen juicio y habilidad, mi delega- 
ción confía en que usted guiará la labor del Consejo con 
éxito durante el mes de septiembre. 

250. Al mismo tiempo, quisiera expresar mi reconoci- 
miento al representante de Irlanda, el Sr. Noel Dorr, 
quien con su habilidad habitual, paciencia, ingenio e ima- 
ginación, condujo la labor del Consejo con distinción du- 
rante el mes de agosto. 

25 1. Mi delegación quisiera también dar la bienvenida 
como miembro del Consejo y a las Naciones Unidas al re- 
presentante del Reino Unido, que no se encuentra con 
nosotros esta noche. La delegación de Guyana aguarda 
con interés trabajar muy estrechamente con él durante 
este período en las Naciones Unidas. 

252. Hemos escuchado con consternación y repugnan- 
cia el claro y lúcido informe del Secretario General sobre 
el asunto que estamos tratando. Le damos las gracias por 
ese informe. Infortunadamente, la asistencia que procuró 
para llevar a cabo el mandato que se le confiara no se le 
concedió. 

253. La conciencia del mundo ha sido conmovida por 
las noticias provenientes de Beirut occidental. La delega- 
ción de Guyana se siente espantada y horrorizada por lo 
que ocurrió en el Líbano el 18 de septiembre. Más de 
1 JO0 civiles, hombres, mujeres y niños palestinos, perso- 
nas indefensas, han sido asesinadas en masa. 

254. Después de intensas negociaciones destinadas a de- 
tener los sufrimientos en el Líbano se había llegado a un 
acuerdo. Gente honesta y digna de confianza acepto y ac- 
tu6 de buena fe según los términos de dicho acuerdo. Sin 
embargo, Israel, una de las partes en el acuerdo, que- 
branto la buena fe en que ese acuerdo se había concertado 
y utilizo la oportunidad de la retirada de los combatientes 
por la libertad de la OLP -que fue supervisada por una 
fuerza multinacional- para apoderarse del control de 
Beirut occidental y causo uno de los crímenes mas odio- 
sos que se hayan perpetrado contra el pueblo palestino. 

255. Me refiero a la matanza de palestinos refugiados, 
prueba de lo cual hemos visto en la televisión en nuestras 
propias salas de estar. Aprovecho esta oportunidad para 
hacer presente las condolencias de mi delegación a los pa- 
rientes y familiares de las víctimas de esa matanza. 

256. Al examinar lo ocurrido no podemos dejar de de- 
ducir que todo este ejercicio ha sido premeditado y pla- 
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neado. El Consejo en varias ocasiones pidió el retiro de 
las fuerzas israelíes del Líbano. El viernes pasado, en la 
resolución 520 (1982), el Consejo, al condenar la reciente 
incursión israelí en Beirut occidental, en violación de los 
acuerdos del cese del fuego y de las resoluciones del Con- 
sejo, exhortó al respeto estricto de la soberanía, la inte- 
gridad territorial, la unidad y la independencia política 
del Líbano bajo la única y exclusiva autoridad del Go- 
bierno libanés, por conducto del ejército libanés en todo 
el territorio del Líbano. Esa resolución aún no ha sido 
aplicada. 

257. Si el Consejo ha de continuar llevando a cabo su 
función primaria del mantenimiento de la paz y la seguri- 
dad internacionales, y conservando con ello su credibili- 
dad, debe asegurar que sus resoluciones sean aplicadas. 

Mi delegación considera que, a la luz del trágico incidente 
que tuvo lugar el 17 de septiembre, es imperativo que sea 
aplicada la resolución que acabamos de aprobar y a la 
que mi delegación tuvo el placer de prestar su apoyo. Es 
el mínimo que podemos exigir a fin de garantizar la segu- 
ridad de los refugiados palestinos y de la población civil 
de Beirut y con miras a poner término al genocidio, que 
se lleva a cabo en el Líbano. 

Se levanta la sesi& a las 3.55 horas. 

NOTA 

1 Véase A/37/1, pág. 2. 
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